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ÖZET 
Nehcü’l-Feradis Harezm Türkçesinin dikkat çeken eserlerinden biridir. Nehcü’l-Feradis’te 
konu gereği Kur’an’da geçen bazı surelerin tamamı bazılarının ise birkaç ayeti tercüme 
edilmiştir. Bu bildiride NF’deki ayetler Harezm Türkçesi satır arası Kur’an Tercümesi ve 
Karışık Dilli Kur’an tefsiriyle karşılaştırılmıştır. Sonuç olarak Nehcü’l-Feradis’teki ayet ve 
sure tercümelerinin Harezm Türkçesi Kur’an tercümesine daha yakın olduğu görülmüştür 
ANAHTAR SÖZCÜKLER 
Nehcü’l-Feradis, Harezm Türkçesi, Kur’an Tercümesi. 
ABSTRACT 
Nahju’l-Faradis is one of the most important works of Khwarazm Turkish. In Nahju’l-
Faradis, sometimes the entire surah in the Qur'an translated and sometimes some verses 
are translated. Verses in the Nahju’l-Faradis in this paper were compared with An 
Interlinear Translation of the Qur’an Into Khwarazm Translation from A Mixed Language 

                                         
1 Bu makale 15-17 Ekim 2015 tarihleri arasında gerçekleştirilen VIII. Dünya Dili Türkçe 
Sempozyumu’nda sunulan “Bir Kur’an Tercümesi Olarak Nehcü’l-Feradis” adlı bildiriden 
değiştirilip genişletilerek hazırlanmıştır. 



Modern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 12. Sayı 1. Haziran 2015  

 
 

132 

Translation of Qur’an. As a result it was found that translation of Nahj al-Faradis closer to 
the Harezm Turkish Quran translated. 
KEY WORDS 
Nahju’l-Faradis, Khwarazm Turkish, Translation of Qur’an. 
 

1. Giriş 

Orta Türkçenin ilk dönemini oluşturan Harezm Türkçesi, verilen eserlerin çeşitliliği ve 
standart yazı dilinden farklı özellikler taşıyan ağız özelliklerinin bu eserlerde 
görülmesiyle Türkçenin diğer yazı dili dönemlerinden farklı özellikler arz eder.  

Harezm-Altın-Ordu Türkçesinin Harezm kolunu temsil eden Nehcü’l-Feradis, 
halk için yazılması itibariyle dönemin diyalektal özelliklerini de bünyesinde 
taşımaktadır. Kırk hadis tercümesi olarak 4 bap ve 40 fasıldan oluşan eserde hadislerin 
yanında yer yer konuyla ilgili, konunun daha iyi anlaşılmasını ve temellenmesini 
sağlamak amacıyla ayetlere de yer verilmiştir.  

Nehcü’l-Feradis’te yer alan bu ayetlerin sayısı tekrarlarıyla birlikte 91’i bulmaktadır. 
Fakat bu ayetler bazen bir surenin tamamını içeriyorken-yani bir surenin tamamına yer 
verilmişken- bazen de belli surelerin sadece konuya ilişkin ayetlerine yer verilmiştir. Bu 
hâliyle Nehcü’l-Feradis en azından bir uzun sure kadar ayeti içermektedir. 

Eserde bu ayetlerin sadece Arapçası değil, çoğu zaman Türkçe tercümeleri de 
verilmiştir. Bazı ayetlerin ise sadece Arapçasının verilmesiyle yetinilmiştir. Türkçeye 
tercümesi verilen ayetlerin tercüme yolları da eser içinde birbirinden farklılık 
göstermektedir. Bazen bir surenin ve ayetin tamamı Arapçasından verildikten sonra 
tercüme edilmişken, bazen Arapça sure veya ayet verilmiş, ondan sonra da o surenin 
ilgili ayeti verilip satır içinde Türkçe tercümesi yer almıştır.  

Harezm Türkçesinin eser külliyatı içinde bulunan Kur’an tercümeleri Türk dili 
yadigârları içinde dili ve üslubu ile farklı bir yer tutmaktadır. Bu Kur’an tercümelerinin 
dönemin tercümeler dışında yazılmış başka dinȋ eserlere etkisi sorununa ise bugüne 
kadar herhangi bir kaynakta bir değinme olmamıştır. Dinȋ eserlerin etkilendiği 
kaynaklar ve özelde dinȋ eserlerde yer alan ayetlerin hangi Kur’an tercümesinden 
yararlanılarak tercüme edildiği gibi konular açıklanmamıştır. Nehcü’l-Feradis’te yer 
alan ayetlerin hangi Harezm Türkçesi tercümesinden yararlanılarak aktarıldığı konusu 
da bu arada üzerinde durulan bir konu olmamıştır. Harezm Türkçesi döneminden 
günümüze kalan iki Kur’an tercümesi Nehcü’l-Feradis’teki ayetlerin tercümesinde 
yararlanılan tercümeler mi olmuştur; yoksa bu dönemde yazılmış farklı bir Kur’an 
tercümesinin varlığından söz etmek mi gerekir? Bütün bu sorulara cevap vermek 
amacıyla bildiri boyunca NF’deki ayetler Harezm Türkçesinin diğer iki tercümesiyle 
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karşılaştırılarak verilecektir.  

Türkçe Kur’an tercümelerinde çevirinin belli usuller çerçevesinde yapıldığı dikkati 
çekmektedir. Bu usullere göre de tercümeler, satır arası kelime çevirileri, satır içi kelime 
çevirileri, satır içi ayet ayet çeviri, tefsirli tercümeler şeklinde birkaç şekilde 
gruplandırılmaktadır. Bu tercüme usullerine göre değerlendirildiğinde, Nehcü’l-
Feradis’te yer alan ayetlerin tek bir tercüme usulüne göre değil, birkaç farklı biçimde 
tercüme edildikleri gözlemlenebilmektedir. NF’de yer alan bu ayetler bu usullere göre 
ve Harezm Türkçesinin diğer Kur’an tercümelerinde yer aldıkları şekillerle 
karşılaştırılarak sınıflandırılmıştır. 

2. Tercüme Usulleri Bakımından Nehcü’l-Feradis 

NF’de Kur’an-Kerim’de bulunan 91 ayetin tercümesine yer verilmiştir. Bu ayetlerin bir 
kısmı tam olarak NF’deki surelerde yer alırken, bir kısmı ise belirli surelerden alınmış ve 
anlatılan olayla ilgili ayetlerden oluşmaktadır. Gerek sure şeklinde gerekse parçalar 
hâlinde yer verilmiş olan bu ayetlerin tercümeleri bakımından NF’de birkaç yol 
izlenmiştir. 

2.1. Tam Surelerin Tercümesi 

2.1.1. Satır İçinde Ayet Ayet Tercüme edilmiş Sureler 

FİL SURESİ  (CV: 1 -5) 

Nehcü’l-Ferādįs 

(10)اَلَمْ تَرَ كَیفَْ فَعَلَ رَبُّكَ  بِاَصحْاَبِ الْفیٖلِ    Maʽnįsi ol bolur kim: Yā Muḫammed, 
bilmediŋ-mü kim Rebbüŋ Aṣĥāb-i Filke ne iş qıldı?  ٍاَلَمْ یَجعَْلْ كَیدَْھُمْ فىٖ تَضلْیٖل
Körmediŋ-mü, yā Muĥammed, Rebbüŋ anlarnıŋ keydlerni ĥįlelerini bāṭil qıldı?  ََوَاَرْسل
 Taqı (12) yā Muĥammed, Rebbüŋ ıđdı ol Aṣĥāb-i Fil üze cemāʽatعلََیھِْمْ طیَرًْا اَبَابیٖلَ 
quşlar, تَرْمیٖھِمْ بِحجِاَرَةٍ منِْ سجِیّٖلٍ    atar erdi ol kāfirlarnı bu (13) quşlar qatıġ taşlar 
birle nişān atları bitimiş taşlardın.  ٍفَجعََلَھُمْ كَعَصفٍْ مَاْكُولqıldı Taŋrı teʽālā ol (14) 
kāfirlarnı urulmış ėkinning uşaq yapraqı tėg helāq qıldı (Eckmann 2004: 31-32). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. [581a/1] Körmeding mü, neteg ķıldı İḏing fil eyeleri birle? 2. Ķılmadı mu (2) keydlerini, 
żāyi̔  ķılmaķ içinde? 3. Taķı ıḏdı anlar üze, ögür ögür ķuşlarnı. 4. Atar anlarnı (3) taş birle 
bişrülmiş balçıķdın. 5. Kıldı anlarnı, yinmiş ekin yapurġaķı mengizlig (Sağol 1993). 
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Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

[217b10(Fil105/01)] elem tera = İy körmez mü sen / keyfe fe‘ale = neteg ķıldı / rabbuke= 
sening Tangrın / bi’eśĥāb·il fįl = fil iḏilerine? Sekiz fįl erdi. [217b11(Fil105/02,03)] elem 
yec‘al = Biri adı Maĥmud. İy ne kim ķıldı / keydehüm =keydü bularġa / fį tażlįl = Ķıldı 
buları bāŧıl ve yolsuz. / 03 / we ersele = Ve ıydı bularġa /‘aleyhim = Tangrıdan / ŧayran = 
ķuşlar [217b12(Fil105/03)] ebābįl = bölük bölük. Ya‘nį perākende ya‘nį yayılıp. Ve 
bularıng burunları ķuş burnı kibi erdi. Ve [217b13(Fil105/03)] ayaķları it ayaķları kibi 
erdi. ‘Akrame aydur: [217b14(Fil105/03)] başları aẕıġlu keyik başları kibi erdi, hįç kimse 
anıng kibi 218a [218a01(Fil105/03)] [kör]medük erdi. Andan ilerü ve ne taķı andan 
songra körmeyelerge. [218a02(Fil105/03)] ‘Ā’işe aydur rażıya·llāh ‘anha ayttı: yaşıl ķuşlar 
ve saru burunlu erdi. [218a03(Fil105/04)] termįhim = Kim attılar bularnı / biĥicāratin = 
taşları birle / min siccįl= siccįlden. / Ve ol ķuşlar çaġırışurlar erdi [218a04 (Fil105/04)] ve 
ol taşları birle buları atar erdi. [218a05(Fil105/04)] Andan Tangrı ‘azze ve celle yil ıydı 
bularġa ol taşları yil birle ķuvvetlü [218a06(Fil105/04)] ķuvvetlenür erdi. ķanķı taş kim 
bularıng başına tegse bulardan [218a07(Fil105/04)] öter erdi, eger eyegüsine tegse taķı bir 
eyegüsine öter erdi. [218a08 (Fil105/05)] fece‘alehum = Bularnı andaġ ķıldı kim / 
ke‘așfin me’kūl = uşaķ kök kibi kim yılķı yiyip tezeglemiş kibi.[218a09(Fil105/05)] Ve 
bularıng tenleri perakende [218a10 (Fil105/05)] boldı (Yılmaz 2007: 120-122). 

KEVSER SURESİ (CVIII: 1-3) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَانحَْرْانَِّ شَانئِكََ ھوَُ الاْبَتْرَُ اِنَّا اَعْطَیْنَاكَ الْكَوْثَرَفَصَلِّ لِرَبِّكَ   Maʽnįsi ol bolur kim: Yā 
Muĥammed, biz saŋa üküş ḫayrlar bėrdük yā taqı Kevŝer ĥavżını (11) bėrdük,  َفصََلِّ لرَِبِّك
 ĥaqįqatta (12) انَِّ شَانئِكََ ھوَُ الاْبَتْرَُ  ,taqı qurbān qılġıl وَانحَْرْ  ,Perverdigārıŋ üçün namāz qılġıl وَانحَْرْ 
sėni yigrengen soŋsuz ol turur, sen ermes-sen (Eckmann 2004: 46). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (6) Biz birdük sanga, uçmaķnung arıġĥavżını. 2. Taķı namaz ķılġıl İḏingge takı 
tiwelerni boġazlaġıl. 3. Ĥaķīķat üze yigrengening, ol eksük, yaǾnī song (Sağol 1993). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

[220b13 (Kevser108/01)] bismillāh = Tangrı adı / er raĥmān = rūzi birgüci / er raĥįm = 
raĥmet ķılġucı / 01 / innā ’a‘ŧaynāke = Sanga / el kewśer = kewŝeri 221a [221a01()] ķıldı 
[...] febi’eyyi ’ālā‘i rabbikumā tukeẕẕibān weylun yewme’iẕin [221a02(...)] li·l mukeẕẕibįn 
kellā seya‘lemūn ŝumme kellā seya‘lemūn ewlā leke fe’ewlā [221a03(...)] fe’inne me‘a·l 
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‘usri yusrā inne me‘a·l ‘usri yusrā we mā edrāke mā (Yılmaz 2007: 126). 

2.1.2. Yarı Serbest Yarı Ayet Ayet Satır İçi Tercüme Edilmiş Tam 
Sureler 

NASR SURESİ (CX: 1-3) 

Nehcü’l-Ferādįs 

ِ وَالفْتَحُْ وَرَایَتَْ النَّ  حٖیمِ اذَِا جَاءَ نصَْرُ اللهّٰ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ اباًبسِْمِ اللهّٰ ِ افَوَْاجًا فسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَاسْتغَْفرِْهُ انَِّھُ كَانَ توََّ ٰDِّاسَ یدَْخُلوُنَ فٖى دٖینا  bu 
sūranıŋmaʽnįsi  ol bolur kim: Qaçan kim Taŋrı tvt’nıŋ nuṣratı kelse, taqı Mekkeniŋ (6) 
fetĥi yaʽnį açılmaqı taqı ḫalāyıqlarnıŋ musulmān bolmaqı kelse, yā taqı Ŧāyif 
ėliniŋaçılmaqı kelse,  َافَوَْاجًا (7) وَرَایَتَْ النَّاس ِ  taqı yā Muĥammed, körseŋ یدَْخُلوُنَ فٖى دٖینِ اللهّٰ
ḫalāyıqlarnı Taŋrınıŋ dįninge kirürler ögür ögür, Taŋrı teʽālānıŋ (8) ĥamdı birle tesbįĥ 
qılġıl, yaʽnį Ĥaq teʽālāqa üküş ĥamd u ŝenālar qılġıl taqı telim şükürler bėrgen 
ni̔ metleringe, ُ(9) وَاسْتغَْفرِْه taqı Taŋrı teʽālānıŋ maġfiretini ʽafvunı tilegil, ŝenāsı ve tesbįĥi 
birle bolġıl kim Ĥaq teʽālāqa satġaşġu vaqt (10) boldı, arıġlıq birle, pāklik birle Ĥaq 
teʽālāqa satġaşġıl, ًابا  ĥaqįqatta Taŋrı teʽālā tevbeni (11) qabūl qılġān turur انَِّھُ كَانَ توََّ
(Eckmann 2004: 61). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

[582b/1] Ol vaķtın kim keldi Tangrınıng yārīsi takı açmak,2. takı kördüng kişilerni, 
kir[ürler] (2) Tangrınıng dininge öğür öğür; 3. tesbīĥ ķılġıl İḏingning ögmeki birle takı 
yarlıķayu tilegil [andın. Ĥaķīķat üze ol, irdi tevbeni ķabūl ķılġan] (Sağol 1993). 

2.2. Surelerden Alınmış Ayetlerin Tercümesi  

2.2.1. Kelime Kelime Tercüme edilmiş Olan Ayetler 

İNSAN SURESİ (LXXVI: 7-8) 

Nehcü’l-Ferādįs 

هُ مُسْتطَٖیرًا  Maʽnįsi ol bolur kim  وَیطُعِْمُونَ الطَّعَامَ عَلٰى حُبِّھِ مِسْكٖیناً وَیتَٖیمًا وَاسَٖیرًا یوُفوُنَ باِلنَّذْرِ وَیخََافوُنَ یوَْمًا كَانَ شَرُّ
هُ مُسْتطَٖیرًاوَ  ;neźrke vefā qılurlar ;یوُفوُنَ باِلنَّذْرِ  یخََافوُنَ یوَْمًا كَانَ شَرُّ ; taqı qor- (17) –qarlar ol kündin kim 
ol künnüŋ qatıġlıqı taqı emgeki iŋen ẓāhir turur, kāfirlerke taqı yawuz iş birle meşġūl 
[143] (1) bolġanlarqa;   َوَیطُعِْمُونَ الطَّعَام  ṭaʽāmnı aşaturlar;  ِعَلٰى حُبِّھ Taŋrı teʽalānıŋ sewüglüki 
üze kimke (2) aşaturlar? ًمِسْكٖینا  miskįnke, ʽāciz dermāndaqa; وَیتَٖیمًا taqı atasız nāresįde 
yetįmke وَاسَٖیرًا; taqı esįrke (Eckmann2004: 100). 
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Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

7. Vefā ķılurlar neźringe taķı ķorķarlar (8) ol kündin kim irdi anıŋ şerri yayılġan. 8. Taķı 
yitürürler ŧaǾāmnı, (9) sewmeki üze, dervişke taķı yetīmge taķı esirge (Sağol 1993: 339). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[160b01(İnsan76/06,07)] yüfeccirūnehā = kim içerler anı açmaķlıķtan. / tefcįrā = Ķanda 
kim bolsa menzilleri / 07 / yūfūne = vefā ķılġalar / bi’n neẕri = neẕrį. [160b02(İnsan76/07)] 
Ya‘ni vācib neẕürler ol kim Taŋrı - ‘azze ve celle – bularġa vācib [160b03(İnsan76/07)] 
ķıldı. Nitekim ĥāc ve namāz ve oruç ve ol kim aŋa meŋzer, ķaçan [160b04(İnsan76/07)] 
ŧa‘atġa neẕür ķılsa, vefā ķılsa. [160b05(İnsan76/07)] ve yeḫāfūne = Ve ķorķalar ol künden 
kim / kāne= anıŋ / şerruhu = şerri āşkere turur / müsteŧīrā = ve özün tartar. 
[160b06(İnsan76/08)] ve yuŧ‘ımūne’t ŧa‘āme = Ve ŧa‘ām yirler / her neçe kim severler 
[160b07(İnsan76/08)] erse ol başı ve arzularlar er [160b08(İnsan76/08)] se Taŋrı - ‘azze ve 
celle - dostlıķı üçün ŧa‘ām biriŋiz; [160b09(İnsan76/08)] ‘alâ = birgeler / ĥubbihi = Taŋrı 
dostlıķı üçün miskįnan = yoķsullarġa / ve yetįman = ve yetįmlerġa / ve esįran = ve yesįr 
[160b10(İnsan76/08)] ol bolur kim tutulmış bolur ẕındān içinde. Ve bende taķı yesįr 
[160b11(İnsan76/08,09)] bolur ve uraġut taķı yesįr bolur. / innemā = Ḫōy / nuŧ‘ımüküm 
= ŧa‘ām birgevüz sizge (Uygun 2007: 74-75). 

HAŞR SURESİ (LIX: 9) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَیُؤْثِرُونَ علَٰى اَنْفُسھِِمْ وَلَوْ كَانَ بِھِمْ خصَاَصةٌَ وَمَنْ یُوقَ شحَُّ نَفْسھِٖ فَاُولٰئِكَ ھُمُ 
 öŋinlerni iḫtiyār qılur öz (9) وَیُؤْثِرُونَ علَٰى اَنْفُسھِِمْ  Maʽnįsi ol bolur kim الْمُفْلِحوُنَ 
nefsleri üze. Yaʽnį öŋinlerke įŝār qılurlar,  ٌَوَلَوْ كَانَ بِھِمْ خصَاَصة  neçeme kim 
özlerinde dervįşlik bar (10) erken  ِٖوَمَنْ یُوقَ شحَُّ نَفْسھ kim kim saqlanmış bolsa, öz 
nefsiniŋ baḫįllıqıdın  َفَاُولٰئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحوُن anlar qıyāmat  (11) kün qurtulġanlardın 
turur (Eckmann 2004: 176). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

9. Taķı anlar kim tutundılar sarāynı (4) taķı īmānnı, aşnulardın; sewerler ol kim irseni 
kim hicret ķıldı anlar tapa. Taķı (5) bulmaslar köngülleri içinde ĥācet, ol nirsedin kim 
birildiler. Taķı īŝār ķılurlar (6) özleri üze taķı eger niceme kim bolsa anlarġa dervişlik. 
Taķı kim kim saklansa (7) nefsining suķluķındın; anlar, anlar ķurtulġanlar (Sağol 1993: 
313). 
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TEVBE SURESİ (IX: 71) 

Nehcü’l-Ferādįs 

اتُ بَعْضھُُمْ اَوْلِیاَءُ بَعْضٍ یَاْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَیَنھَْوْنَ وَالْمُؤْمنِوُنَ وَالْمُؤْمنَِ 
عنَِ الْمُنكْرَِ وَیُقیٖمُونَ الصَّلٰوةَ وَیُؤْتُونَ الزَّكٰوةَ وَیُطیٖعُونَ /َّٰ وَرَسوُلَھُ اُولٰئِكَ 
 وَالْمُؤْمنِاَتُ  (13) وَالْمُؤْمنِوُنَ  Maʽnįsi ol bolur kim سیَرَْحمَُھُمُ -ُّٰ اِنَّ -َّٰ عزَیٖزٌ حكَیٖمٌ 
yaʻnį muʼminlar taqı muʼmina ḫatunlar,  ٍبَعْضھُُمْ اَوْلِیاَءُ بَعْض baʻżılarınġa dōst (14) 
turur,  ِیَاْمُرُونَ بِالْمَعْرُوف biri birini eḍgülükke buyrurlar,  َِوَیَنھَْوْنَ عنَِ الْمُنكْر taqı 
biri birini yamanlıq- (15) -dın yıġarlar,  َوَیُقیٖمُونَ الصَّلٰوة taqı bėş namāznı qılurlar 
 taqı Ĥaq teʻālā وَرَسوُلَھُ  (16) وَیُطیٖعُونَ $َّٰ  zekāt bėrürler وَیُؤْتُونَ الزَّكٰوةَ 
fermānınġa taqı Peyġāmbar ʻas fermānınġa boyun birle muŧį̒  bolurlar,  َاُولٰئِك

مُ $ُّٰ سیَرَْحمَُھُ  (17) ammā qavmlarnı Ĥaq tvt ebedā raĥmat qılġay,  ٌاِنَّ -َّٰ عزَیٖزٌ حكَیٖم 
ĥaqįqatta Ĥaq teʻālā ġālib turur [306] (1) taqı ĥikmet birle qılġan turur, tėp aydı 
(Eckmann 2004: 211). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

71. Taķı bitgenler (5) taķı bitgen tişiler, pāreleri pārening dostları. Buyrurlar (6) eḏgülük 
birle taķı yığarlar körksüz işdin taķı ķılurlar (7) namāznı taķı birürler zekātnı taķı boyun 
sürler Tangrıġa (8) taķı yalawaçınġa. Anlar raĥm ķılġay anlarġa Tangrı. Ĥaķīķat üze 
Tangrı yinggen, (9) ĥikmet birle iş ķılġan (Sağol 1993: 104). 

CİN SURESİ (LXXII: 9) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَاَنَّا كُنَّا نَقْعُدُ منِھَْا مَقَاعدَِ لِلسَّمْعِ فَمَنْ یَستْمَعِِ الاْنَٰ یَجدِْ لَھُ شھَِابًا 
وَاَنَّا كُنَّا نَقْعُدُ منِھَْا  :Maʽnįsi ol bolur kim: Şeytān- (14)-lar taqı dēvler aytur رَصدًَا
فَمَنْ  ,yaʻnį bizler aytur erdük ferįştelerdin ḫabarlar ėşitgü (15) yerlerde مَقَاعدَِ لِلسَّمْعِ 
 ėmdi kim kim ḫabar ėşitür bolsa, āmāda qılınmış یَستْمَعِِ الاْنَٰ یَجدِْ لَھُ شھَِابًا رَصدًَا
otnı (16) öz nefsinge bulur tėp ayturlar (Eckmann 2004: 256). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

9. “Taķı biz (5) olturur irdük andın, olturġu yirlerde, işitmek. Kim kim eşitse emdi, (6) 
bulġay anga yulduzluġlarnı küygenler.” (Sağol 1993). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[144b01(Cin72/9)] ve ennā= Ve ḫōy / künnā = biz erdük / naķ‘udu = oturanlar / minhā = 
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kökde / meķā‘ide = oturıcılardan / lil sem‘i = işidmek üçün. [144b02(Cin72/9)] fe men = 
Her kim / yestemi‘ı’l āne = işidse imdi / yecid = bular kendüzine / lehu şihāban= yılduz 
kim saķılar / raŝadan= anıŋ yolın (Uygun 2007: 49). 

Al- İ İMRAN SURESİ (III: 144)   

Nehcü’l-Ferādįs 

وَمَا مُحمََّدٌ اِلاَّ رَسوُلٌ قَدْ خلََتْ منِْ قَبْلِھِ الرُّسلُُ اَفَائِنْ مَاتَ اَوْ قُتِلَ انْقَلَبتْمُْ 
مَنْ یَنقَْلِبْ علَٰى عقَِبیَْھِ فَلَنْ یَضرَُّ $َّٰ شیَپْاً وَسیَجَزْىِ $ُّٰ علَٰى اَعقَْابِكمُْ وَ 

 الشَّاكِریٖنَ 
(I) bu āyat maʽnįsi  ol bolur kim:  ٌاِلاَّ رَسوُلٌ  (2)وَمَا مُحمََّدermez bu Muĥammed 
meger Taŋrınıŋ ėlçisi turur,  ُُقَدْ خلََتْ منِْ قَبْلِھِ الرُّسل taqı bu Muĥammeddin oza 
üküş (3) Peyġāmbarlar ketçi,  ُْاَفَائِنْ مَاتَ اَوْ قُتِلَ انْقَلَبتْمُْ علَٰى اَعقَْابِكم eger bu 
Muĥammed öler bolsa ya öldürü[lü]r bolsa, siz (4) įmāndın yüz ewrüp artqaru 
qayıtġay-sizler,  َضرَُّ *َّٰ شیَپْاً وَمَنْ یَنقَْلِبْ علَٰى عقَِبیَْھِ فَلَنْ ی  kim kim įmāndın (5) 
yüz ewrüp artınġa qayıtsa, hergįz Taŋrı teʽālāqa neerse ziyān qılmadı, eger ziyān qıldı 
erse, özinge qıldı, (6)  َوَسیَجَزْىِ 0ُّٰ الشَّاكِریٖن Ĥaq teʽālā qıyāmatda eḍgü cezā bėrgey 
įmān ni̔ metinge şükür qılġuçılarqa (Eckmann 2004: 68). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

144. (9) Taķı irmes Muĥammed meğer yalawaç, keçti aşnusındın [66a/1] yalavaçlar. Eger 
öldi irse mü, yā öldürüldi irse mü ewrüldüngüz ökçeleringiz üze? (2) Taķı kim ewrülse 
iki ökçesi üze, ziyan ķılmaġay Tangrıġa nirse. (3) Taķı yanut birgey Tangrı şükr 
ķılġanlarġa (Sağol 1993: 37). 

ALAK SURESİ (XCVI:1-5) 

اِقْرَاْ بِاسمِْ رَبِّكَ الَّذٖى خلََقَخلََقَ الاْنِْساَنَ منِْ علََقٍاِقْرَاْ وَرَبُّكَ الاْكَْرَمُاَلَّذٖى علََّمَ 
الاْنِْساَنَ مَا لَمْ یَعْلَمْ  بِالْقَلَمعَِلَّمَ   

Nehcü’l-Ferādįs 

Maʽnįsi ol bolur kim:  َاِقْرَاْ بِاسمِْ رَبِّكَ الَّذٖى خلََقYā Muĥammed, (4) on sekiz miŋ 
ʽālamnı yaratġan Bir u Bārnuŋ āyatını oqıġıl! خلََقَ الاْنِْساَنَ منِْ علََقٍ    Ol Taŋrınıŋ 
āyatını oqıġıl kim ādam (5) oġlanlarını bir pāra qoyuġ qandın yarattı. اِقْرَاْ وَرَبُّكَ  
 Oqıġıl, yā Muĥammed, taqı seniŋ Perverdigārıŋ (6) andaġ الاْكَْرَمُ اَلَّذٖى علََّمَ بِالْقَلَمِ 
kerįm Taŋrı turur kim ādam oġlanlarınġa ḫaṭnı qalam birle ögretti. علََّمَ الاْنِْساَنَ مَا  

يعَْلمَْ  لَمْ   Ādam oġlanlarınġa (7) bilmegenlerini bildürdi tėdi (Eckmann 2004: 6). 
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Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (2) Oķuġıl İḏingning atı birle, ol kim yarattı. 2. Yarattı ādemīni, ķoyuġķanlardın. 3. (3) 
Oķuġıl. Taķı İḏing kerīmreki. 4. Ol kim öğretti ķalem birle. 5. Ögretti ādemīge, (4) anı kim 
bilmedi2 (Sağol 1993: 359). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

[209a12(Alaķ96/01)] bismillāh = Tangrı adı / er raĥmān = rūzi birgüci / er raĥįm = 
raĥmet ķılġucı / 1 / iķra’ = Oķıdı, oķı! [209a13 (Alaķ96/01,02)] bismi rabbike = Adını 
kendü Tangrıng. / elleźį ħalaķa = Ol kim yarattı / 2 / ħalaķa·l insāne = yarattı ādemįlerni 
[209a14(Alaķ96/02)] min ‘alaķ = ‘alaķt'an. / İmamlar öküşi bunung üzere turur kim 
[209b01(Alaķ96/02)] payġambarġa ‘aleyhi·s selām ev[v]el sūret kim indi, biş 
[209b02(Alaķ96/02)] āyet iķra'dan indi. (Yılmaz 2007: 102-103).  

MUDDESSİR SURESİ (LXXIV: 1-7) 

یَا اَیُّھَا الْمُدَّثِّرُقُمْ فَاَنْذِرْوَرَبَّكَ فَكبَِّرْوَثِیاَبَكَ فَطھَِّرْوَالرُّجزَْ فَاھْجرُْوَلاَ تَمْننُْ 
كَ فَاصبْرِْ تَستْكَثِْرُوَلِرَبِّ   

NF: Maʽnįsi ol bolur kim:  ُیَا اَیُّھَا الْمُدَّثِّر  ey tonġaçulġanıp yatġan Peyġambar ʽas 
,qopġıl, Qurayş kāfirlarını Taŋrınıŋ ʽaẕābıdın qorqutġıl قُمْ فَاَنْذِرْ  (12) وَرَبَّكَ فَكبَِّرْ    
Rebbüŋni uluġlaġıl taqı namāznıŋ (13) avvalında Allāhu ekber tėp namāz başlaġıl 
 tonuŋnı necesdin arıtġıl! İbnü ʽAbbās rażhu aytur: Maʽnīsi (14) ol bolur وَثِیاَبَكَ فَطھَِّرْ 
kim: Yā Muĥammed, teniŋni yazuqdın arıtġıl,  ُْوَالرُّجزَْ فَاھْجر yaman işlerni qođġıl yā 
taqı şeyṭān vesvesesini (15) qođġıl,  ُوَلاَ تَمْننُْ تَستْكَثِْر ṭāʽat ve i̔bādat qılsaŋ, Rebbüŋge 
minnat qılmaġıl, ṭāʽatıŋnı üküş körmegil,  ِْ(16) وَلِرَبِّكَ فَاصبْر Taŋrıqa  ṭāʽat qılmaq 
içinde nefsüŋge ṣabur baġlaġıl yā taqı ḫalqlarġa risālat tegürmek içinde ṣabur qılġıl, yā 
taqı kāfirlar (17) āzārıŋġa Ĥaq sözi fermānını tegürmek içinde ṣabur qılġıl! 
(Eckmann2004: 7). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (3) Ay taş tonın keygen! 2. Ķopġıl, ķorķutġul. 3. Taķı İḏingni uluġlaġıl. 4. Taķı 
tonlarıngnı (4) arıtġıl. 5. Taķı ʽaźābdın ķorķutġıl. 6. Taķı birmegil, eḏgülük ķılmaġıl üküş 
köre, yā köp köre. 7. Taķı İḏingge (5) ṣabr ķılġıl (Sağol 1993: 335). 

                                         
2 Bu surenin adı Sağol’un eserinde “Śūretü’l-Ķalem” adıyla verilmiştir. 
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Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[150a10(Müddessir74/01)] fįsebįlillahi. Ve bu sūret Mek[k]e’de inmiş turur. Ve āyatları 
[150a11(Müddessir74/01)] el[l]i altı turur. Ve kelimeleri iki yüz elli biş āyat turur. 
[150b01(Müddessir74/01)] Ĥarf miŋ ve on tört turur ve Übey bin Ka‘b aydur 
[150b02(Müddessir74/01)] kim: Payġāmbar -‘aleyhi’s selām- aydur: Her kim el- 
Müddeŝŝir suret [150b03(Müddessir74/01)] oķısa, tegme bir ĥarf saķışına on müzd birge 
ve yalġan ķılġana taķı andavuķturur. [150b04(Müddessir74/01)] bismillahi = Taŋrı adı, / 
er raĥman = rūzı birgüci, / erraĥįm = raĥmet ķılġucı. / yā eyyühe’l müddeŝŝir = İy ol kişi 
kim ton örtülmiş turur, [150b05(Müddessir74/02)] ķum = örü tur / fe enẕir = ve ķorķıd 
ḫalķları! / verabbeke = Ve ululaġıl / fe kebir = Taŋrını. / ‘yā eyyühe’l müdeŝŝir ķum fe 
enẕir [150b14(Müddessir74/03,04)] ve ŝiyābeke = Ve tonıŋnı / fe ŧahhir = arıġ ķılġıl! / 04 / 
ve’r rucze = Ve ‘aẕābdan / fēhcür = ķaçġıl! [151a01(Müddessir74/05)] Ya‘ni ķaçġıl ol 
neseden kim ‘aẕāb vācib ķılur, kemiş köŋlüŋden! [151a02(Müddessir74/05)] Dünyā 
dostluķın kim ķamu neseler ḫaŧālar başı turur ya‘ni minnet [151a03(Müddessir74/05)] 
ķılmaġıl ŧā‘āt ķılduķuŋ üçün herçi ne ķılsaŋ menim [151a04(Müddessir74/05,06,07)] 
ni‘metimġa arzu turur. / 06 / ve lā temnün = Ve minnet ķılġa / testekŝir = uluġlıķın. / 07 / 
ve len rabbike = Ve Tanrıga [151a05(Müddessir74/07)] fāŝbir = śabur ķılġıl! / Anı kim 
saŋa buyurdı Taŋrı fermanından [151a06(Müddessir74/07)] ve nehyden ve savaş ķılmaķ 
(.....) (Uygun 2007: 58-59). 

LEHEB SURESİ (CXI: 1-2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: (7) تَبَّتْ یَدَا اَبىٖ لَھَبٍ وَتَبَّمَا اَغنْىٰ عنَھُْ مَالُھُ وَمَا كَسبََ 
Helāq boldı Abū Lehebniŋ ėkki ėlgi kim ol ėkki ėlgi birle Peyġambar ʽasʼqa taş attı 
 hēç fayda qılmadıاَغنْىٰ عنَھُْ مَالُھُ وَمَا كَسبََ  ,özi taqı cümle nefsi helāq (8) boldıوَتَبَّ 
Abū Lehebke mālı, taqı oġlı qızı, qulı qaravaşı, taqı yılqı qarası, (9) (Eckmann 2004: 13). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (4) Yoķaldı Ebī Lehebning iki elgi takı yoķaldı. 2. Ol niyabet ķılmadı andın, mālı taķı 
[ol kim] (5) ķazġandı. (Sağol 1993). 

LEHEB SURESİ (CXI: 3-4) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَامْرَاَتُھُ  köygey taqı söglüngey yalıŋlıġ otqa, (CXI: 4) سیَصَلْٰى نَارًا ذَاتَ لَھَبٍ 
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 ol ḫatunı Umm-i Cemįl taqı söglüngey (10) tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa حمََّالَةَ الْحطَبَِ 
(Eckmann2004: 13). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

3. Köygey otġa yalınglıġ; 4. takı tişisi (6) otunnung kötürgeni, (Sağol 1993). 

KAMER SURESİ (LIV: 1-3) 

Nehcü’l-Ferādįs 

اِقْترََبَتِ السَّاعةَُ وَانْشقََّ الْقَمَرُوَاِنْ یَرَوْا اٰیَةً یُعْرضِوُا وَیَقُولُوا سحِرٌْ 
اِقْترََبَتِ  :Maʽnįsi ol turur مُستْمَرٌِّوَكَذَّبُوا وَاتَّبعَُوا اَھْوَاءَھُمْ وَكُلُّ اَمْرٍ مُستْقَِرٌّ 
 eger (5) وَاِنْ یَرَوْا اٰیَةً یُعْرضِوُا ;ay yarıldı وَانْشقََّ الْقَمَرُ ,qıyāmat yawudı السَّاعةَُ 
bu kāfir[lar] Peyġāmbar ʽasʼnuŋ rāstlıqınġa bir nişān körseler, ol nişāndın yüz çewrürler; 
 taqı ayturlar kim bu Muĥammedniŋ körgüzgen nişānı qatıġ (6) وَیَقُولُوا سحِرٌْ مُستْمَرِّ 
siĥr turur, ulaşu avvalqılardın kelgen siĥr turur tėp ayturlar;(7) وَكَذَّبُوا taqı bu kāfirlar 
Peyġāmbar ʽasʼnı yalġan tėdiler,  ْوَاتَّبعَُوا اَھْوَاءَھُمtaqı öz havālarınġa uydılar, öz 
nefsleri (8) tilekleringe ittibā  ̔qıldılar;  ٌّوَكُلُّ اَمْرٍ مُستْقَِر tegme bir iş qarār qılġan turur, 
yaʽnįĥaq işiŋ taqı ʽaqıbatı ẓāhir (9) bolġan turur, bāṭil işiŋ taqı ʽaqıbatı ẓāhir  bolġan turur 
tėdi (Eckmann2004: 26). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (2) Yawuķ boldı ķıyāmet takı yarıldı ay. 2. Taķı eger körseler nişan (3) yüz ewrürler 
takı ayturlar: “Siĥr peyveste bolġan.” 3. Taķı yalġanġa nisbet ķıldılar takı uydılar (4) 
hevālarınġa. Taķı tigme bir iş ķarār ķılġan (Sağol 1993: 300). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[32a 11/54(kamer)2] ve in yerev = ve eger körseler / ayetenyü‘ridü = Hüccet yönlerin 
evürler / ve yekulü = aydurlar / sıhrün = bu ca uluk turur / müstemirrün = yirür / 
[32a12/54(kamer)3] ve keźźebu = ve anı yalgan kıldılar / vettebe‘u = ve kendü 
hevalarına / ehva ehüm = uydılar / veküllü = ve her taşıran kim azaldı / emrin = ka˙a 
kılduk bolga / müstekırrün = hiç muhalsiz / (Uyansoy Hillhouse 2006: 78-79). 
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AHZAB SURESİ (XXXIII: 1) 

Nehcü’l-Ferādįs 

الْكاَفِریٖننََ یَا اَیُّھَا النَّبىُِّ اتَّقِ +َّٰ وَلاَ تُطعِِ   Maʽnįsi ol bolur kim: Ey 
Peyġāmbar, Taŋrıdın qorqġıl taqı kāfirlarqa taqı munāfıqlarqa (4) boy bėrmegil 
(Eckmann 2004: 35). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (4) Ay peyġāmber! Saķınġıl Tangrıdın, takı boyun sümegil küfr ketürgenlerge takı 
münāfıķlarġa. (5) Haķīķat üze Tangrı irdi bilgen, ĥikmetlig (Sağol 1993: 232). 

AL-İ İMRAN SURESİ (III: 26) 

Nehcü’l-Ferādįs 

قُلِ اللّٰھُمَّ مَالِكَ الْمُلْكِ تُؤْتِى الْمُلْكَ مَنْ تَشاَءُ وَتَنزْعُِ الْمُلْكَ ممَِّنْ تَشاَءُ 
شاَءُ وَتُذِلُّ مَنْ تَشاَءُ بِیدَِكَ الْخیَرُْ اِنَّكَ علَٰى كُلِّ شیَءٍْ قَدٖیرٌ وَتُعزُِّ مَنْ تَ  Maʽnįsi 

ol bolur kim: Aytġıl, yā Muĥammed: Ey Bār Ḫudāyā, mülknüŋ erkligi (4) Taŋrı sen 
turur-sen! تُؤْتِى الْمُلْكَ مَنْ تَشاَءُ    mülk bėrür-sen kimke tileseŋ لْكَ وَتَنزْعُِ الْمُ  
;taqı mülkni alur-sen kimdin tileseŋ ممَِّنْ تَشاَءُ  وَتُعزُِّ مَنْ تَشاَءُ   ʽazįz qılur-sen kimni 
tileseŋ,  ُوَتُذِلُّ مَنْ تَشاَءḫōr qılur-sen kimni tileseŋ; بِیدَِكَ الْخیَرُْ   eđgülükseniŋ (6) 
taṣarrufuŋda turur; ٌاِنَّكَ علَٰى كُلِّ شیَءٍْ قَدٖیر ey Bār Ḫudāyā, sen qamuġ neerse üze 
qādir turur-sen (Eckmann 2004: 36). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

26. Ayġıl: “Ay tapunmaķġa seza Tangrı, [50b/1] mülkning erkliği! Birür sen mülkni 
kimge tileseng takı tartar sen (2) mülkni kimdin kim tileseng. Taķı ʽazīz ķılur sen kimni 
kim tileseng takı ḫor ķılur sen kinmi kim tileseng. Elgingde (3) ḫayr. Ĥaķīķat üze sen, 
tigme bir nirse üze yaraġlıġ (Sağol 1993: 29-30). 

TEVBE SURESİ (IX: 25-27) 

Nehcü’l-Ferādįs 

نْ یَشاَءُ وَ.ُّٰ غفَُورٌ رَحیٖمٌ ثُمَّ یَتوُبُ 2ُّٰ منِْ بَعْدِ ذٰلِكَ علَٰى مَ    bu āyat maʽnįsi  ol bolur 
kim:  ُّٰ$ ُلَقَدْ نَصرََكُم Ĥaq teʽālā nuṣrat bėrdi sizlerke. فىٖ مَوَاطنَِ كَثیٖرَةٍ   üküş (10) 
yerlerde, Bedr toquşında taqı Aĥzāb toquşında taqı nuṣrat bėrdi,  ٍْوَیَوْمَ حنُیَن atlıġ yerde 
taqı nuṣrat bėrdi.  ُْ(11)اِذْ اَعجْبَتَكْم كَثرَْتُكمُْ   sizlerke ḫoş kelip turur üküşlüküŋiz,  ْفَلَم
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شیَپْاً وَضاَقَتْ  hēç fāyida qılmadı sizlerke üküş[lük]üŋüz, (12) تُغْنِ عنَكْمُْ شیَپْاً
ثُمَّ وَلَّیتْمُْ  ,ol Ĥuneyn yeri tar boldı sizlerke keŋ erkenعلََیكْمُُ الاْرَْضُ بِمَا رَحبُتَْ 
ثُمَّ اَنْزَلَ /ُّٰ سكَیٖنتَھَُ علَٰى  yüz çewürdüŋüz (13) hezįmet bolġan ĥālda مُدْبِریٖنَ 
 وَعلََى الْمُؤْمنِیٖنَ  ,andın soŋ köŋül qoptı ėndürdi Ĥaq teʽālānıŋ resūlı (14) üze رَسوُلِھٖ 
taqı muʼminler üze  ُُودًا لَمْ تَرَوْھَاوَاَنْزَلَ جن  Ĥaq teʽālā çerügler ėndürdi 
ferįştelerdin kim (15) körmediŋiz sizler ol çeriglerni وَعذَّبَ الَّذٖینَ كَفَرُواtaqı Ĥaq 
teʽālā  ̔ aẕāb qıldı kāfirlarnı hezįmet qılmaq birle (16) taqı ṣaĥābalar öltürmeki birle  َوَذٰلِك
 یَتوُبُ 6ُّٰ منِْ بَعْدِ ذٰلِكَ علَٰى مَنْ یَشاَءُ  kāfirlarnıŋ cezāsı ol turur جزََاءُ الْكاَفِریٖنَ 
(17) andın soŋ Taŋrı teʽālā  tevfįq bėrür įmānġa kimke tilese  ٌوَ.ُّٰ غفَُورٌ رَحیٖم Ĥaq teʽālā 
qullarnıŋ yazuqlarnı [75] (1) örtgen turur taqı raĥmat qılġan turur (Eckmann 2004: 55). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

25. Yārī birdi sizlerge Tangrı, (9) yirlerde üküş takı Ĥuneyn küninde; ol vaķtın kim 
tangķa üze (2) yir, munung birle kim king boldı. Andın song iǾrāż ķıldıngız songlarıngız 
çewrü. 26. Andın songra indürdi Tangrı (3) rahmetini yalawaçı üze takı bitgenler üze; 
takı indürdi (4) çerigni, körmedingiz anı; takı ķınadı anlarnı kim küfr ketürdiler. Taķı ol, 
(5) küfr ketürgenlerning yanutı. 27. Andın songra, ķaytur Tangrı andın songra, ol kim 
erse (6) üze kim tileyür. Taķı Tangrı yarlıķaġan, rahmet ķılġan (Sağol 1993: 101). 

MAİDE SURESİ (V: 87-88) 

Nehcü’l-Ferādįs 

هَ  انَِّ  المُْعْتدَٖينَ  يحُِبُّ  لاَ  اللّٰ  Ĥaq tvt (12) ĥaddin keçgenlerni sewmes وَكلُوُا taqı tenāvul aşaŋ ممَِّا
هُ رَزَقَكمُُ  اللّٰ  ol ŧaʽāmlardın kim Ĥaq tebāraka ve (13) teʽālā sizlerge rūzį qıldı (V: 88)  ًحَلاَلا 

 .ĥalāl taqı arıġ. (Eckmann 2004: 182) طيَبِّاً

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

87. Ay anlar kim bittiler! Ĥarām ķılmang (7) ol nirsening arıġlarını kim ĥelāl ķıldı Tangrı 
sizge. Taķı ĥaddın keçmeng, ĥaķīķat üze Tangrı (8) sewmes ĥaddın keçgenlerni. 88. Taķı 
ying andın kim rūzī ķıldı sizge Tangrı, (9) ĥelāl, arıġ. Taķı ķorķung Tangrıdın, ol kim siz 
anga bitgenler (Sağol 1993: 64). 

TAHA SURESİ (XX: 121) 

Nehcü’l-Ferādįs 

فَتاَبَ صىٰ اٰدَمُ رَبَّھُ فَغَوٰىثمَُّ اجتْبَیٰھُ رَبُّھُ وَعَ   (XX: 121) علََیْھِ وَھَدٰى  Maʽnįsi (13) ol 
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bolur kim  ُوَعصَىٰ اٰدَمُ رَبَّھʽĀdam peyġāmbarnı yıġġandın yıġılmadı فغون taqı ĥālı 
müteġayyir boldı  ُ(14)  ثُمَّ اجتْبَیٰھ andın soŋ Rebbi Ādam peyġāmbarnı üḍürdi  َفَتاَب
tevbesini qabūl qıldı علََیْھِ  وَھَدٰى  taqı Ādamnı teve qılmaqġa (15) köndürdi, tėp Ĥaq 
teʽālā ḫabar bėrdi (Eckmann 2004: 195). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

121. [309a/1] Ydilr ikegü, andın. Açıldı ikisinge Ǿvretleri. Taķı yapuşturu başladılar (2) ol 
ikisi üze uçmak yapurġaķındın. Taķı yazdı Ādem İḏisinge taķı azdı (Sağol 1993: 174). 

2.2.2. Yarı Serbest Yarı Kelime Kelime Tercüme Edilmiş Ayetler 

LEYL SURESİ (XCII: 5-7) 

Nehcü’l-Ferādįs 

قَ بِالْحسُنْىٰفَسنَیُسَِّرُهُ لِلْیسُرْٰىفَاَمَّا مَنْ اَعطْىٰ وَاتَّقٰىوَصدََّ   Abū Bekr ĥaqqınga nāzil 
boldı kim maʽnįsi ol bolur kim: Ammā ol (14) kimerse kim mālını Ĥaq riżāsı üçün bėrse, 
yaʽnį zekātnı taqı artuqını ṣadaqātnı bėrse, vaʼttaqā taqı (15) Ĥaq teʽālādın qorqsa taqı 
buyurġanını qılsa taqı yıġġanıdın yıġılsa, va-ṣaddaqa bil-ĥusnā taqı Haq teʽālā (16) 
vaʽde qılġan ŝevābqa taqı uçtmaĥqa kirtünse, فَسنَیُسَِّرُهُ لِلْیسُرْٰى āsān qılġay-miz aŋar 
ŧāʽat (17) ve i̔bādat qılmaqnı, yaʽnį tevfįq bėrgey-miz ol qulġa cümle ŧāʽat ve i̔bādāt 
qılmaqqa (Eckmann 2004: 70). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

5. Ammā ol kim irse kim birdi (5) taķı saķındı, 6. takı rastladı körklüglükni, 7. āsān ķılġay 
miz anı āsānraķġa3 (Sağol 1993).  

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

05/ fe’emmā men a‘ŧâ = Ve amma ol kişiler kim malı birür Tangrı yolına / we·t teķâ = ve 
taķı perhįz ķılur ĥarāmdan. [202a08 (Leyl92/06)] we śaddeķa b·il ĥüsnâ = Ve kirtü turur 
kim anga ‘ivażın birge, ĥüsnâ va‘desi turur müzd birmege. [202a09 (Leyl92/07)] 
fesenuyessiruhu li·l yüsrâ = Āsān ķılam ol āsān ĥıșlatlar. [202a10 (Leyl 92/07)] Ya‘nį 
Tangrı buyurduķı işlemek diyü' ya‘nį Ebū Bekiri·ș Śıddįķ [202a11 (Leyl 92/07)] 
rażıyallāhu ‘anh üçün indi bu āyet (Yılmaz 2007: 91). 

                                         
3 Bu surenin adı Sağol’un eserinde “Śūretü’ś-Śıddīķ” adıyla verilmiştir. 
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TEVBE SURESİ (IX: 38) 

Nehcü’l-Ferādįs 

الَّذٖینَ اٰمَنوُا مَا لَكمُْ اِذَا قیٖلَ لَكمُُ انْفِرُوا فىٖ سبَیٖلِ $ِّٰ یَا اَیُّھَا 
اثَّاقَلْتمُْ اِلَى الاْرَْضِ اَرَضیٖتمُْ بِالْحیَوٰةِ الدُّنْیاَ منَِ الاْخٰرَِةِ فَمَا مَتاَعُ الْحیَوٰةِ 
یَا اَیُّھَا الَّذٖینَ  :bu āyatmaʽnįsi ol bolur kim  الدُّنْیاَ فِى الاْخٰرَِةِ اِلاَّ قَلیٖلٌ 
اِذَا قیٖلَ لَكمُُ  ey ol kimerseler kim įmān (3) keltürdüŋiz, ne boldı sizlerke اٰمَنوُا 
qaçan kim aytılsa sizlerke  ِّٰ$ ِانْفِرُوا فىٖ سبَیٖل çıqıŋ (4) Taŋrı teʽālā riżāsı içinde ġazāt 
qılmaqqa  ِاثَّاقَلْتمُْ اِلَى الاْرَْضaġırsınur-siz ėwleriŋizke meyl (5) qılġan ĥālında, 
فَمَا مَتاَعُ  rāżį bolduŋuz-mu bu yaqın tiriglikke اَرَضیٖتمُْ بِالْحیَوٰةِ الدُّنْیاَ 
 ermez bu dünyānıŋ tirigli[ki] āḫirat içinde الْحیَوٰةِ الدُّنْیاَ فِى الاْخٰرَِةِ اِلاَّ قَلیٖلٌ 
meger az turur (Eckmann 2004: 88). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

38. Ay anlar kim bittiler! Ne turur sizge, ol vaķtın kim aytıldı (4) sizge: “Barıng Tangrı 
yolı içinde”; ķıştıngız, yaǾnī keçtingiz yir tapa? (5) Yaķın boldunguz mu yaķınraķ tiriglik 
birle, ol cihandın? Yaķınraķ tiriglikning fāyidesi, (6) āḫiret içinde, meğer az (Sağol 1993: 
102). 

AL-İ İMRAN SURESİ (III: 61)4 

Nehcü’l-Ferādįs 

فَقُلْ تَعَالَوْا نَدْعُ اَبْناَءَنَا وَاَبْناَءَكُمْ وَنِساَءَنَا وَنِساَءَكُمْ وَاَنْفُسنَاَواَنْفُسكَمُْ 
نجَعَْلْ لَعْنتََ 2ِّٰ علََى الْكاَذِبیٖنَ ثُمَّ نَبتْھَِلْ فَ    bu āyet maʽnįsi ol bolur kim   ْفَقُل; ayġıl 

yā Muĥammed;  ْتَعَالَو; keliŋ,  ْنَدْعُ اَبْناَءَنَا وَاَبْناَءَكُم tegme birler oġlanlarımıznı 
ündegeliŋ, (8) sizler taqı oġlanlarıŋıznı ündeŋ; َءَكُمْ وَنِساَءَنَا وَنِسا  bizler taqı 
ḫatunlarımıznı ündegeliŋ, sizler taqı ḫatunlarıŋıznı ündeŋ;  ُْوَاَنْفُسنَاَواَنْفُسكَمbizler 
taqı özlerimizni ĥāżır qılalıŋ, sizler taqı (10) özleriŋizni ĥāżır qılıŋ;  ْثُمَّ نَبتْھَِل; andın soŋ 
laʽnat qılışalıŋ, yaʽnį bizler sizlerke laʽnat qılalıŋ, sizler taqı bizlerke qılıŋ, taqı andaġ 
aytalıŋ kim qayu birimiz kim yalġan bolġay, Taŋrınıŋ (12) laʽnatı aŋar bolsun tėp laʽnat 
qılışalıŋ(Eckmann 2004: 100). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

61. Kim ĥüccetleşse sening birle, anıŋ içinde; (7) mundın songra kim keldi sanga Ǿilmdin, 

                                         
4 Ayet numarası NF’de 54 olarak verilmiş ama doğrusu 61 olmalıdır. 
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taķı ayġıl: “Keling ündegeling (8) oġullarımuznı taķı oġullarıngıznı, taķı tişilerimüzni taķı 
tişileringizni, taķı tenlerimüzni (9) taķı tenleringizni. Andın song zārīlıķkılalım, tāķılsa miz 
Tangrınıng laǾnetini [55b/1] yalġançılar üze.” (Sağol 1993: 32). 

İSRA SURESİ (XVII: 23-24) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَقَضىٰ رَبُّكَ اَلاَّ تَعْبدُُوا اِلاَّ اِیَّاهُ وَبِالْوَالِدَیْنِ اِحسْاَنًا اِمَّا یَبلُْغَنَّ عنِدَْكَ 
لْ لَھُمَا اُفٍّ وَلاَ تَنھَْرْھُمَا وَقُلْ لَھُمَا قَوْلاً الْكِبرََ اَحدَُھُمَا اَوْ كِلاَھُمَا فَلاَ تَقُ 

وَاخفِْضْ لَھُمَا جنَاَحَ الذُّلِّ منَِ الرَّحمَْةِ وَقُلْ رَبِّ ارْحمَْھُمَا كَمَا رَبَّیاَنىٖ كَریٖمًا
 Yā Muĥammed seniŋ Rebbüŋ fermānladı (6) ,وَقَضىٰ رَبُّكَ  Maʽnįsi ol bolur kim صغَیٖرًا
taqı vācib qıldı kim, allā ُاَلاَّ تَعْبدُُوا اِلاَّ اِیَّاه, hēç kimerseke qulluq qılmasaŋız, 
meger ol bir ve bar Taŋrıqa qulluq qılsaŋız  ِوَبِالْوَالِدَیْن  () اِحسْاَنًا   taqı ata anaqa 
eđgülük qılsaŋız,  ََاَحدَُھُمَا اَوْ كِلاَھُمَا اِمَّا یَبلُْغَنَّ عنِدَْكَ الْكِبر  eger seniŋ qatıŋda 
ata anadın ėkegüde biri (8) her ayna uluġ yaşqa teger bolsa yā taqı ėkegüde uf kelimesini 
ya‛nį yigrenmek sözini anlarġa sözlemeŋ وَلاَ تَنھَْرْھُمَاtaqı ata ananı (9) irig söz birle yā 
taqı çaqırmaq birle sarsıtmaġıl وَقُلْ لَھُمَا قَوْلاً كَریٖمًا ayġıl ol ėkegüke ĥürmetlig 
sözni taqı (10) ḫoş sözni, tėp Ĥaq teʽālā yarlıqadı (Eckmann 2004: 197). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

23. Taķı ĥükm ķıldı İḏing kim ķulluķķılmang meğer anga, taķı ataġa anaġa (2) eḏgülük. 
Eger tegse sening ķatıngda uluġluķķa, ikisinde biri, yā (3) ikegüsi; taķı aymaġıl ikisinge 
öf tip taķı sarsmaġıl ol ikkisini taķı ayġıl ol ikisinge, söz (4) kerim. 24. Taķı aşaķķılġıl ol 
ikisinge, ḫorluķnung ķanatın, raĥmetdin; (5) taķı ayġıl: “İḏim! Raĥmet ķılġıl ikisinge, 
neteg kim terbiyet kıldılar manga kiçiglikde.” (Sağol 1993: 152). 

2.2.3. Serbest Tercüme şeklinde Olanlar  

KASAS SURESİ (XXVIII: 56) 

Nehcü’l-Ferādįs 

اءُ وَھُوَ اَعلَْمُ بِالْمُھْتدَٖینَ اِنَّكَ لاَ تَھْدٖى مَنْ اَحبْبَتَْ وَلٰكِنَّ -َّٰ یَھْدٖى مَنْ یَشَ   (7) Yā 
Muĥammed, sen ol kimerseni [kim] sewer-sen, köndürü bilmes-sen; kimni tilese, 
köndürgen Taŋrı teʽālā men turur-men (Eckmann 2004: 4). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

Köndürmes sen ol kim irseni kim [374a/1] sewdüng, velī Tangrı köndürür ol kim irseni 
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kim tileyür. Taķı ol bilgenrek (2) könülgenlerni (Sağol 1993: 216). 

ŞUARA SURESİ (XXVI:214-215) 

Nehcü’l-Ferādįs 

نَ وَاَنْذِرْ عشَیٖرَتَكَ الاْقَْرَبیٖنوََاخفِْضْ جنَاَحكََ لِمَنِ اتَّبعََكَ منَِ الْمُؤْمنِیٖ  Maʽnįsi ol 
bolur kim: (13) Yā Muĥammed, yaq yawuqlarıŋnı tamuġdın qurtġarġıl taqı 
muʼminlarqa alçaqlıġ qılġıl! (Eckmann 2004: 12). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

214. Taķı ķorķutġıl yawuķraķ uyalarıngnı. 215. [360a/1] Taķı aşaķķılġıl ķanatıngnı, ol 
kimlerge kim uydı sanga bitgenlerdin (Sağol 1993: 207). 

İSRA SURESİ (XVII: 81) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 :Maʽnįsi  (2) ol bolur kimوَقُلْ جاَءَ الْحقَُّ وَزَھَقَ الْباَطلُِ اِنَّ الْباَطلَِ كَانَ زَھُوقًا
Ayġıl, yā Muĥammed, ĥaq dįn keldi, bāṭil dįnler helāk boldı, ĥaqįqatta baṭil helāk bolġan 
turur (Eckmann 2004: 37). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

81. Taķı ayġıl: “Keldi ĥaķ takı bardı bāŧıl. Ĥaķīķat üze (3) bāŧıl, irdi żāyi̔  bolġan, barġan5 
(Sağol 1993: 156). 

HUCURAT SURESİ (XLIX: 13) 

Nehcü’l-Ferādįs 

یَا اَیُّھَا النَّاسُ اِنَّا خلََقْناَكُمْ منِْ ذَكَرٍ وَاُنْثىٰ وَجعََلْناَكُمْ شعُُوبًا وَقَباَئِلَ 
 Maʽnįsi  (11) ol bolur لِتعََارَفُوا اِنَّ اَكْرَمَكمُْ عنِدَْ -ِّٰ اَتْقٰیكمُْ اِنَّ -َّٰ علَیٖمٌ خبَیٖرٌ 
kim: Taŋrı teʽālā aytur: Ey ḫalāyıqlar, men sizlerni Ādam taqı Ĥavvādın yarattım, taqı 
sizlerni uluġ qabįla taqı kiçig (12) qabįla qıldım biri biriŋizni bilseŋiz tėp. Ĥaqįqatda 
sizlerde ĥürmetligleriŋiz Taŋrı qatında Taŋrıdın qorqanraqıŋız turur. Ĥaqįqatda Taŋrı 
teʽālā bilgen turur siziŋ aĥvālıŋıznı taqı hem bilgen turur siziŋ sırlarıŋıznı (Eckmann 

                                         
5 Bu surenin adı Sağol’un eserinde “Sūretü Benī İsrāǾīl” adıyla verilmiştir. 
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2004: 37). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

13. Ay kişiler! Biz yarattuķ sizni (3) irkekdin takı tişidin. Taķı ķılduķ sizni uluġ ķabīleler 
takı ķabīleler, (4) munung üçün kim bilişsengiz. Ĥaķīķat üze kerīmrekingiz Tangrı 
ķatında, saķnuķraķıngız. Ĥaķīķat üze Tangrı (5) bilgen, örtüglügni bilgen (Sağol 1993: 
292). 

Karışık Dilli Kur’an Çevirisi (1A-37A) 

7a [7a1/49 (Hucürat) 13] ya eyyühennasü = iy ol kişiler kim / inna halaknaküm = biz 
sizni yaruttuk / min zekerin ve ünsâ =irkekden ve tişiden ya‘nî Adem ve havva / ve 
ce‘alnaküm = ve sizni kıldım / [7a2/49 (Hucürat) 13] şu‘uben ve kaba’ile = ulu 
kabilelerden vekiçi kabilelerden şu‘ub ulug asıl bolur ve kabîle kiçiasıl bolur [7a3/49 
(Hucürat) 13] aydur şu‘ubun ‘Acem aslı turur vekaba‘île ‘Arab aslı turur ve bir niceler 
[7a4/49 (Hucürat) 13] aydur şu‘ubun şeherlerde olmış bolurkaba’îl ol bolur kim buları 
ataları adı [7a5/49 (Hucürat) 13] birle bilürler / [7a5/49 (Hucürat) 13] lite‘arefu = ta 
birbiringizni bile sizkim mira– ve karabet Hüküm şerî‘at üçün ve ne kim kahur 
kılmaküçün / inne ekremeküm = kim sizden kerîmrek / 'indallahi = Tangrı ‘azze ve cell 
katında / etKaküm =berhizkarlarıngız turur / [7a6/49 (Hucürat)13] innallahe = Tangrı 
‘azze ve cell / 'alîmün = bilge turur sizing ahvalingiz bilür / habîrun = habîrturur 
sırlarıngız bilür (Uyansoy Hillhouse 2006: 19-21). 

NECM SURESİ (LIII: 11) 

Nehcü’l-Ferādįs 

Ĥaq teʽālānı köŋlüm birle kördüm, (16) közüm birle körmedim. Ĥaq teʽālā andın ḫabar 
bėrür, qt: مَا كَذَبَ الْفُؤَادُ مَا رَاٰى  (Eckmann 2004: 42). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

11. Yalġan aymadı köngül, anı kim kördi (Sağol 1993: 298). 

Karışık Dilli Kur’an Çevirisi (1A-37A) 

[26b13/53(Necm)11] ma keeb = yalgan körmedi / el-fuadü =köngül / ma rea = hakîkat 
kördi / (Uyansoy Hillhouse 2006: 67). 
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ALAK SURESİ (IV: 80) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 yaʽnį kim kimResūl fermānınça bolsa, yürise, aŋa (2) مَنْ یُطعِِ الرَّسوُلَ فَقَدْ اَطاَعَ $َّٰ 
boyun bėrse, Taŋrı teʽālā fermānınça yüridi taqı Taŋrıqa boyun (3) bėrdi (Eckmann 
2004: 66). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

80. Kim boyun süse (8) yalavaçġa, boyun südi Tangrıġa, Taķı kim yüz ewürse, (9) 
ıḏmaduķ sini anlar üze saķçı (Sağol 1993: 48). 

İBRAHİM SURESİ (XIV: 36) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 ,Yā Rebbį (14) وَمَنْ عصَاَنىٖ فَاِنَّكَ غفَُورٌ رَحیٖمٌ  (XIV: 36) فَمَنْ تَبعَِنىٖ فَاِنَّھُ منِىّٖ
ümmetlerimdin kim maŋa uysa, ol mėndin turur; kim kim maŋa ʽāṣįlıq qılsa, sen 
yazuqlarnı örtgen (15) sen taqı yamanlıqlarnı yarlıqaġan sen (Eckmann 2004: 82). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

36. “İḏim! Ĥaķīķat üze anlar (5) azdurdılar üküşni, kişilerdin. Kim uysa manga, ĥaķīķat 
üze ol mindin. (6) Taķı kim yazsa manga, ĥaķīķat üze sen yarlıķaġan, rahmet ķılġan.” 
(Sağol 1993: 138). 

MAİDE SURESİ (V: 118) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 .tėdi الْعَزیٖزُ الْحكَیٖمُ  (V: 118) اِنْ تُعَذِّبْھُمْ فَاِنَّھُمْ عبِاَدُكَ وَاِنْ تَغْفِرْ لَھُمْ فَاِنَّكَ 
Yā Rebbį, eger qavmumnı [116] (1) ʽaźāb qılsaŋ, qullarıŋ tururlar, hēç çāraları yoq; ve 
eger munlarnı yarlıqasaŋ, sen hemįşe yazuqlarnı (2) örtgen turur-sen taqı yamanlıklarnı 
yarlıqaġan turur-sen (Eckmann 2004: 82). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

118. “Eger ķınasang anlarnı, ĥaķīķat üze anlar ķullarıng. Taķı eger yarlıķasang (9) 
anlarġa, ĥaķīķat üze sen sen yinggen, ĥikmet birle iş ķılġan.” (Sağol 1993: 67). 
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LEYL SURESİ (XCII: 8-11) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 bu āyat [98] maʽnįsi وَاَمَّا مَنْ بَخلَِ وَاستْغَْنىٰوَكَذَّبَ بِالْحسُنْىٰفَسنَیُسَِّرُهُ لِلْعُسرْٰى
(I) ol bolur kim: Ammā ol kimerse kim baḫįllıq qılsa, Taŋrı teʽālānıŋ raĥmatındın taqı 
ŝevābıdın mustaġnį bolsa (2) taqı fāriġ bolsa,  ْٰوَكَذَّبَ بِالْحسُن taqı Ĥaq teʽālānıŋ 
uçtmaĥlarınġa taqı eđgü ŝevāblarınga yalġandursa, (3) فَسنَیُسَِّرُهُ لِلْعُسرْٰى qođġay-miz 
anı ol yawuz maʽṣiyatları birle hēç eđgülüklerge tevfįq bėrmegey-miz, (4) (XCII: 11)  وَمَا
 taqı ol Umayya ʼbnü Ḫalafnuŋ mālı aŋa hēç fāyida یُغْنىٖ عنَھُْ مَالُھُ اِذَا تَرَدّٰى
qılmaz, qaçan kim ol tamuġqa (5) tüşse, helāk bolsa (Eckmann 2004: 71). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

8. (6) Taķı amma ol kim irse kim baḫīllıķ ķıldı takı mungsuzluķ daǾvāsını ķıldı, 9. takı 
yalġanġa nisbet ķıldı körklüglükni, 10. (7) müheyya ķılġay biz anga küçeyrekke6 (Sağol 
1993). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

[202b01(Leyl92/08,09)] we emmā = Ve ol kişiler kim / men baḫile westeġnâ = 
baĥıllıķķılur, malın ḫayır işge nafaķa ķılmaz ve baylıķ körtürür Tangrıġa ve raĥmet 
kılmaz müzdge. / 09 / we keẕẕebe = Ve yalġan ķılur / b·il hüsnâ = eygü va‘desini 
Tangrınıñ. [202b02(Leyl92/10)] fesenuyessiruhu = Rāst ķılġa anı düşķarlıġa / li·l ‘usrâ = tā 
ol iş işlege körterür kim ŧamuġ odı anga [202b03(Leyl92/10)] vācib bolġa.ve anga 
düşḫarlıķ (Yılmaz 2007: 91). 

NUH SURESİ (LXXI: 26) 

Nehcü’l-Ferādįs 

دَیَّارًا الاْرَْضِ منَِ الْكاَفِریٖنَ  (LXXI: 26) رَبِّ لاَ تَذَرْ علََى  tėdi, ey Perverdigārım, (6) 
yer yüzinde kāfirlardın tezgingen yörigen qođmaġıl, cümlesini helāq qılġıl (Eckmann 
2004: 83). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

26. Taķı aydı Nūĥ: “İḏim! Ķoḏmaġıl (4) yir üze, kāfirlerdin bir kim irseni.” (Sağol 1993). 

                                         
6 Bu surenin adı Sağol’un eserinde “Śūretü’ś-Śıddīķ” adıyla verilmiştir. 
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YUNUS SURESİ (X: 88) 

Nehcü’l-Ferādįs 

اَمْوَالِھِمْ وَاشدُْدْ علَٰى قُلُوبِھِمْ فَلاَ یُؤْمنِوُا حتَىّٰ یَرَوُا  (X: 88) رَبَّناَ اطمْسِْ علَٰى
 Perverdigārım, (9) bu Firʽavnnuŋ qavmınuŋ māllarını helāq qılġıl taqı الْعَذَابَ الاْلَٖیمَ 
köŋüllerini qatıġ qılġıl kim įmān keltürmesünler (10) taqı qıyāmat kün ʽuqūbatqa sezā 
bolsunlar (Eckmann 2004: 83). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

88. Taķı aydı Mûsā: “İḏimiz! Ĥaķīķat üze sen birding FirǾavnġa taķı ĥürmetlig kişileringe 
(6) bezek taķı mallar, taķı yaķınraķ tiriglik içinde. İḏimiz! Munung üçün kim azdursalar 
yolungdın. (7) İḏimiz! Taşġa ewürgil mallarını. Taķı ķatıġ ķılġıl köngüllerini; (8) 
bitmesünler, ançaġa tigrü kim körseler iglig ķınnı (Sağol 1993: 115). 

ENFAL SURESİ (VIII: 68-69) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 لَوْلاَ كِتاَبٌ منَِ >ِّٰ سبَقََ لَمَسَّكمُْ فیٖمَا اَخذَْتُمْ عذََابٌ عظَیٖمٌ 
 (2) غفَُورٌ رَحیٖمٌ  (VIII: 68-69) فَكلُُوا ممَِّا غنَِمْتمُْ حلاََلاً طیَِّباً وَاتَّقُوا $َّٰ اِنَّ $َّٰ 
Maʽnįsi ol bolur kim: Eger Ĥaq teʽālānıŋ ĥükmi andaġ bol[ma]sa erdi kim, ḫaṭā birle iş 
qılġanġa ʽuqūbat bolmas, (3) bu işke kim, ittifāq qıldıŋız, sizlerke uluġ ʽuqūbat bolġay 
erdi; velįkin Ĥaq teʽālānıŋ ĥükmi levĥe l̓-maĥfūẓ- (49 –da andaġ bitiglig turur: ḫaṭā birle 
iş qılġanġa ʽuqūbat yoq. Andaġ erse, anı kim bulun qıldıŋız, arıġ ĥelāl (5) turur. Burunqı 
umatlarqa ġanįmat ĥelāl ermez erdi, Muĥammed ummatınġa ġanįmat ĥelāl boldı. Taqı 
Taŋrıdın qorquŋ destūr (6) bolmadın iş qılmaqqa. Ĥaqįqatta Ĥaq teʽālā bu yazuquŋıznı 
örtgen turur (Eckmann 2004: 83). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

68. Eger bolmasa irdi kitāb Tangrıdın, ozdı; [179b/1] sıķaġay erdi ol nerse içinde <kim> 
aldıngız, uluġ ķın.69. Ying (2) ol nersedin kim awıp aldıngız, ĥelāl, arıġ. Taķı saķnıng 
Tangrıdın. Ĥaķīķat üze Tangrı (3) yarlıķaġan, rahmet ķılġan (Sağol 1993: 98). 



Modern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 12. Sayı 1. Haziran 2015  

 
 

152 

TEVBE SURESİ (IX: 81) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 bu وَقَالُوا لاَ تَنفِْرُوا فِى الْحرَِّ قُلْ نَارُ جھََنَّمَ اَشدَُّ حرَ/ا لَوْ كَانُوا یَفْقَھُونَ 
āyat maʽnįsi ol bolur kim aydılar munāfıq- (10)- lar kim ġazātqa çıqmaŋ bu isigde tėp. 
Sen ayġıl, yā Muĥammed: Tamuġ isigi bu isigdin qatıġraq turur, eger bilseler (Eckmann 
2004: 88). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

81. Sewündi (6) song ķoy<ul>mışlar, oturmaķları birle Tangrınıng yalawaçınıng 
songında. (7) Taķı yigrendiler kim toķuş kılsalar malları birle taķı tenleri birle, (8) Tangrı 
yolında; taķı aydılar: “Barmang isig içinde.” Ayġıl: “Tamuġ otı (9) ķatıġraķ, isig 
yanındın.” Eger bolsalar irdi uķarlar! (Sağol 1993: 105).MUMİNUN SURESİ (XXIII: 
101-103) 

Nehcü’l-Ferādįs 

فَاِذَا نُفِخَ فِى الصُّورِ فَلاَ اَنْساَبَ بَینْھَُمْ یَوْمَئِذٍ وَلاَ یَتسَاَءَلُونَفَمَنْ ثَقُلَتْ 
وَمَنْ خفََّتْ مَوَازیٖنھُُ فَاُولٰئِكَ الَّذٖینَ خسَرُِوا مَوَازیٖنھُُ فَاُولٰئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحوُنَ 

فىٖ جھََنَّمَ خاَلِدُونَ اَنْفُسھَُمْ   

Maʽnįsi ol bolur kim: Qaçan kim borġu ürülse, qıyāmat bolsa (4) āvś ol kün men falān 
oġlı men, tėp küwenmek yoq. Kimniŋ kim terāzūsı tevĥįd birle, įmān kelimesi (5) birle, 
eđgü ʽamal birle cerb bolsa, ol kimerse qurtulmışlardın turur; ve eger terāzūsı yüŋül 
bolsa, ḫayrātı (6) taqı ṭāʽatı az bolup maʽśįyatı taqı küfri taqı fısqı üküş bolsa, ol 
kimerseler öz nefsinge ziyān qıldılar (7) taqı tamuġda meŋgü qaldılar (Eckmann 2004: 
122). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

101. Ol vaķtın kim 85) ürüldi śūrġa, nisbetler yoķ aralarında ol kün, taķı soruşmazlar.102. 
(6) Kim kim aġır bolsa anıng ölçülmişleri, anlar anlar ķurtulġanlar.103. Taķı kim kim (7) 
yüngül boldı ölçülmişleri, anlar anlar kim ziyan kıldılar özleringe, (8) tamuġ içinde 
cāviḏāneler (Sağol 1993: 190). 

NİSA SURESİ (IV: 3) 

Nehcü’l-Ferādįs 

فَانْكِحوُا مَا طاَبَ لَكمُْ منَِ النِّساَءِ مَثنْىٰ وَثُلٰثَ وَرُبَاعَ فَاِنْ خفِْتمُْ اَلاَّ تَعْدِلُوا 
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 Maʽnįsi ol bolur kim: Ey muʼminler, cüftleniŋ ol kim sizke ḫoş kelgey فَوَاحدَِةً 
ḫatunlardın ėkkişer [193] (1) üçer cüftleniŋ. Ve eger bu ḫatunlar arasında tüzlük qılu 
bilmegeymen tėp qorqsaŋız, bir ḫatun cüftleniŋ (Eckmann 2004: 132). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

3. Taķı eger ķorķsangız kim Ǿadl ķılu bilmesengiz (7) öksüzler içinde, nikâh ķılıng anı 
kim ĥelāl boldı sizge, tişilerdin; (8) ikin ikin taķı üçün üçün taķı törtin törtin. Eger 
ķorķsangız kim Ǿadl ķılu bilmesengiz, (9) birni, yā ol nirse kim erklendi saġ eligleringiz.  
Ol yaķınraķ [75b/1] kim küç ķılmasangız (Sağol 1993: 42). 

FECR SURESİ (LXXXIX: 27-30) 

Nehcü’l-Ferādįs 

یَا اَیَّتھَُا النَّفْسُ الْمُطمَْئِنَّةُاِرْجعِىٖ اِلٰى رَبِّكِ رَاضیِةًَ مَرْضیَِّةًفَادْخلُىٖ فىٖ 
 Maʽnįsi ol bolur kim: Ey Ĥaq teʽālānıŋ (6) fermānınġa boyun عبِاَدٖیوَادْخلُىٖ جنََّتیٖ
sunġan nefs, qaytġıl Rebbüŋnüŋ ŝavābı tapa Ĥaq teʽālādın ḫoşnūd bolġan ĥālda taqı 
ĥazratında (7) qaytmış ĥālda ey nefs kirgil menim ḫāŝ qullarım birle 
uçtmaĥımqa.(Eckmann 2004: 135). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

27. Ay (5) ķarār ķılġan nefs! 28. Ķaytġıl İḏing tapa, ḫoşnūd bolup, ḫoşnūd bolunmış.29. 
(6) Kirgil ķullarım içinge. 30. Taķı kirgil uçmaķımġa (Sağol 1993: 354-355). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi  

[198a03(Fecr89/27)] Selāsil ve eġlāl anga urġa. / yā eyyetuhe·n nefsu·l muťma’inneh = 
İysen kim, ol ten sen kim ārām tutmış turur Tangrı va‘desine, [198a04(Fecr89/27)] 
payġambarlarnı ‘aleyhi·s selam [198a05(Fecr89/27)] kirtü tutmış turur. Ĥasan aydur: 
ķamu' mṻminler [198a06 (Fecr89/27)] erin uraġutın aydur didi. muŧma‘inneh ol bolur 
kim [198a07(Fecr89/27)] Tangrı ‘azze ve celle ķażāsına rāżı bolur ve aydur ol 
[198a08(Fecr89/27)] kişiler bolur kim bitisi saġ eline kelir. [198a09(Fecr89/28)] irci‘į= Kirü' 
yanġıl / ilā rabbiki = kendü Tangrınga / rażiyeten =ḫoşnūḏ / merżiyyeh = ve Tangrıng 
sinden ḫoşnūḏ [198a10(Fecr89/28)] Ve bu ol vaķtün bolur kim dünyādan çıķar. Ķaçan 
ķıyāmet bolsaaytġa anga: [198a11(Fecr89/29,30)] fedḫulį fį ‘ibādį= kirgil ķamu bendeler 
içinde / 30 / wedḫulį cennetį= ve kirgil menüm uçmaķım içine. [198a12(Fecr89/30)] 
(Yılmaz 2007: 83-85). 
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NAHL SURESİ (XVI: 32) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: Kiriŋ uçtmaĥqa (9) ol ادْخلُُوا الْجنََّةَ بِمَا كُنتْمُْ تَعْمَلُونَ 
sebeb birle kim dünyāda eđgü ̔ ameller qılur erdiŋiz (Eckmann 2004: 135). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

32. Anlarġa kim (6) öldürür anlarnı firişteler, arıġlar, aytur<lar>: “Selāmetlıķ (7) sizning 
üze! Kiring uçmaķġa, ol nirse birle kim ķılur irdingiz.”(Sağol 1993: 145). 

KEHF SURESİ (XVIII: 30) 

Nehcü’l-Ferādįs 

عمََلاً  اِنَّا لاَ نُضیٖعُ اَجرَْ مَنْ اَحسْنََ   Maʽnįsi ol bolur kim: Biz żāyi̔  qılmaz-miz ol 
kişiniŋ ŝavābını kim eđgü qıldı ̔ ameldin (Eckmann 2004: 135). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

30. Ĥaķīķat üze anlar kim bittiler taķı kıldılar eḏgü Ǿamellerni; biz (9) żāyiǾ ķılmas biz ol 
kim irsenüng yanutın kim körklüg ķıldı işni (Sağol 1993: 160). 

TEVBE SURESİ (IX: 21) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: (12) Bişārat bėrür sizlerke یُبشَِّرُھُمْ رَبُّھُمْ بِرَحمَْةٍ منِھُْ وَرضِوَْانٍ 
Rebbüŋüz raĥmat birle öz ĥażratıdın taqı ḫoşnūdluq birle (Eckmann 2004: 135-136). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

21. Müjde birür anlarġa anlarnıng İḏisi, rahmet birle andın taķı ḫoşnūdluķ birle (8) taķı 
bustānlar birle. Anlarġa anıng içinde, niǾmetler ulaşu (Sağol 1993: 101). 

SAF SURESİ (LXI: 2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: Nişe aytur-siz anı kim qılmaz-siz لِمَ تَقُولُونَ مَا لاَ تَفْعَلُونَ 
(Eckmann 2004: 138). 
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Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

2. Ay anlar kim bittiler! Ne üçün aytur siz (3) anı kim ķılmas siz? (Sağol 1993: 316). 

BAKARA SURESİ (II: 44) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: Ḫalqlarġa eđgülük اَتَاْمُرُونَ النَّاسَ بِالْبرِِّ وَتَنسْوَْنَ اَنْفُسكَمُْ 
birle buyurur-siz taqı özleriŋizni unıtur-siz (Eckmann 2004: 138). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

44. Buyrur mu siz kişilerge (5) eḏgülük? Taķı unutur siz özüngüzni. Taķı siz oķıyur siz 
kitābnı. (6) Bilmez mü siz? (Sağol 1993: 7). 

NAZİAT SURESİ (LXXIX: 40-41) 

Nehcü’l-Ferādįs 

الْجحَیٖمَ ھِىَ الْمَاْوٰى وَاَمَّا مَنْ خاَفَ مَقَامَ رَبِّھٖ وَنَھَى النَّفْسَ عنَِ الْھَوٰىفَاِنَّ   
Maʽnįsi ol bolur kim: Qayu bir kimerse Ĥaq tvt ĥażratıdın [205] (1) qorqsa taqı nefsini 
tilekdin yıġsa ĥaqįqatta uçtmaĥ anıŋ örgegü yeri turur (Eckmann 2004: 141). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

40. Taķı amma ol kim irse kim ķorķtı (6) İḏisining makamındın taķı yığdı tenini hevādın; 
41. ĥaķīķat üze uçmak, (7) ol sıġınġu yir (Sağol 1993). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[174a02(Nazi‘at79/39,40] hiyel me’vâ = anıŋ yiri bolġa. /40/ ve emmâ men = Veamma ol 
kişileriŋ kim / ḫāfe meķāme = ķorķsalar / rabbihi ve nehâ =Taŋrısından, ya‘ni ķıyāmet 
‘azāmetinden [174a03(Nazi‘at79/40,41)] el’nefse = Taŋrı fermānından nehy ķılġa ya‘ni 
yıġa /‘ani’l hevâ= kendü tiledügi tenin hevāsından, /41/ fe inne’l cennete = ḫōy 
uçmaķ/hiye’l me’vâ = anıŋ bolġa (Uygun 2007: 94). 
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NİSA SURESİ (IV: 125) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 maʽnįsi ol bolur kim: Taŋrı tvt İbrāhįm peyġāmbarnı dōst (7) وَاتَّخذََ 2ُّٰ اِبْرٰھیٖمَ خلَیٖلاً 
tuttı (Eckmann 2004: 145). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

125. (4) Taķı kim körklügrek dīn yanındın, ol kim ersedin kim ḫāliş ķıldı özini Tangrıġa; 
taķı ol (5) körklüglük ķılġan; taķı uydı İbrāhīm dīninge, rast müsülmān? Taķı tuttı Tangrı 
(6) İbrāhīmni dost (Sağol 1993: 52). 

SAFFAT SURESİ (XXXVII: 105) 

Nehcü’l-Ferādįs 

رٰھیٖمُقَدْ صدََّقْتَ الرُّءْیَا اِنَّا كَذٰلِكَ نَجزْىِ الْمُحسْنِیٖنَ یَا اِبْ    Maʽnįsi ol bolur kim: 
Ey İbrāhįm, [216] (1) tüşüŋni rāst qıldıŋ, biz eđgülük qılġanlarġa eđgü cezā bėrür-biz 
(Eckmann 2004: 148). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

105. (3) “Rāst ķıldıng tüşni. Biz anıng mengizlig cezā birür miz, körklüglük ķılġanlarġa.” 
(Sağol 1993: 251). 

ENBİYA SURESİ (XXI: 69) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 :Maʽnįsi ol bolur kim: Biz ayduq قُلْناَ یَا نَارُ كُونىٖ بَرْدًا وَسلاََمًا علَٰى اِبْرٰھیٖمَ 
Ey ot sawuq bolġıl taqı salāmat (16) bolġıl İbrāhįm üze, yaʽnį İbrāhįmqa żarar tegürmegil 
(Eckmann 2004: 149). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

 69. Ayduķ: “Ay (3) ot! Bolġul sowuķ taķı ķurtulmaķ, İbrāhīm üze.” (Sağol 1993: 148). 
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ŞURA SURESİ (XLII: 20) 

Nehcü’l-Ferādįs 

مَنْ كَانَ یُریٖدُ حرَْثَ الاْخٰرَِةِ نَزدِْ لَھُ فىٖ حرَْثِھٖ وَمَنْ كَانَ یُریٖدُ حرَْثَ الدُّنْیاَ 
 Ĥaq teʽālā ol ʽālimqa taqı dünyānı rūzį   نُؤْتِھٖ منِھَْا وَمَا لَھُ فِى الاْخٰرَِةِ منِْ نَصیٖبٍ 
qılġay velįkin āḫiratda (4) ŝavābıdın maĥrūm bolur (Eckmann 2004: 159). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

20. Kim tileyür irse ol cihan ekinini, arturġay miz anga (4) ekini içinde. Taķı kim kim 
tileyür irse dünyānıng ekinin, birgey miz andın. Taķı yoķ (5) anga, ol cihanda ülüşdin 
(Sağol 1993: 272). 

MUMİNUN SURESİ (XXIII: 1-2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 :Maʽnįsi ol bolur kim قَدْ اَفْلَحَ الْمُؤْمنِوُنَاَلَّذٖینَ ھُمْ فىٖ صلاََتِھِمْ خاَشعُِونَ 
Muʼminler qurtuldılar, ol muʼminler qurtuldılar kim (8) namāz içinde alçaqlıq qılurlar 
(Eckmann 2004: 171). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (2) Ķurtuldı bitgenler.2. Anlar kim, anlar namazları içinde ķorķġanlar (Sağol 1993: 
186). 

ZUMER SURESİ (XXXIX: 10) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur: Ĥaqįqatta śabur (8) اِنَّمَا یُوَفَّى الصَّابِرُونَ اَجرَْھُمْ بِغَیرِْ حسِاَبٍ 
qılġanlarġa tamām cezā bėrilür ĥisābsuz. Bu rūza içinde taqı śabur (9) boldı erse, munuŋ 
taqı cezāsı ĥisābsuz boldı (Eckmann 2004: 179). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

10. Ayġıl: “Ay ķullarım, anlar kim bittiler, saķnıng İḏingizdin! (8) Anlarġa kim körklüg 
kıldılar bu yaķınraķ tiriglik içinde, körklüglük. Taķı Tangrınıng yiri (9) king. Ĥaķīķat üze 
birilür śabr ķılġanlarġa yanutları, saķışsız.”(Sağol 1993: 258). 
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ENAM SURESİ (VI: 160) 

Nehcü’l-Ferādįs 

ھُ عشَرُْ اَمْثاَلِھَامَنْ جاَءَ بِالْحسَنَةَِ فَلَ   Ĥaq tvt ʽömür rūzasınıŋ ŝavābını rūzį qılġay. 
Anıŋ üçün kim (3) Taŋrı teʽālā vaʽda qılıp turur tegme bir eḍgülükke on cezā bėrmek 
turur (Eckmann 2004: 180). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

160. Kim kelse eḏgülük birle, anga anıng mengzeşining onı; taķı kim (7) kelse yawuzluķ 
birle, ceza birilme<s> meğer anıng megzeşi taķı anlar küç ķılınmaslar (Sağol 1993: 79). 

TEGABUN SURESİ (LXIV: 15) 

Nehcü’l-Ferādįs 

جرٌْ عظَیٖمٌ اِنَّمَا اَمْوَالُكمُْ وَاَوْلاَدُكُمْ فِتنْةٌَ وَ,ُّٰ عنِدَْهُ اَ   (3) Maʽnįsi ol bolur kim: 
Ĥaqįqatta māllarıŋız taqı oġul qızlarıŋız fitne (4) turur taqı belā ve miĥnet turur.  Taqı 
Taŋrı teʽālā ĥażratında uluġ ŝavāb bar mu munlarġa terbiyet qılġanıŋız üçün taqı (5) 
munlarnıŋ belāsınġa śabur qılġanıŋız üçün (Eckmann 2004: 201). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

15. Ĥaķīķat üze māllarıngız taķı oġlanlarıngız, (6) fitne. Taķı Tangrı, anıŋ ķatında uluġ 
ŝevāb (Sağol 1993: 321). 

MUMİNUN SURESİ (XXIII: 51) 

Nehcü’l-Ferādįs 

مَلُوا صاَلِحاًكُلُوا منَِ الطَّیِّباَتِ وَاعْ   Maʽnįsi ol bolur kim: Ey mu’minlar, ĥalāl 
ŧaʻāmlar (2) tenāvul qılıŋ taqı eḍgü ʻamallar qılıŋ, tėp emr qılıp turur (Eckmann 2004: 
203). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

51. Ay yalawaçlar! Ying arıġlardın taķı ķılıng eḏgü Ǿamellerni. (7) Ĥaķīķat üze men, anı kim 
ķılur siz bilgen (Sağol 1993: 188). 
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MAİDE SURESİ (V: 105) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 یَا اَیُّھَا الَّذٖینَ اٰمَنوُا علََیكْمُْ اَنْفُسكَمُْ لاَ یَضرُُّكُمْ مَنْ ضلََّ اِذَا اھْتدََیْتمُْ 
Maʽnįsi ol bolur kim: Ey ol kimerseler kim įmān keltürdüŋiz, öz nefsüŋüz birle boluŋ, 
azġunlarnıŋ (5) azġunluqı sizlerke ziyān qılmaz, qaçan kim sizler köni bolsaŋız 
(Eckmann 2004: 210). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

105. Ay (9) anlar kim bittiler! Sizning üze tenleringiz; ziyan tegürmes sizge ol kim irse 
kim azdı, ol vaķtın kim [120b/1] könülsengiz. Tangrı tapa yanmaķıngız ķamuġ. Taķı 
ḫaber birür sizge ol nirse birle kim (2) ķılur irdingiz (Sağol 1993: 65). 

NUR SURESİ (XXIV: 30) 

Nehcü’l-Ferādįs 

ارھِِمْ وَیَحفَْظوُا فُرُوجھَُمْ قُلْ لِلْمُؤْمنِیٖنَ یَغُضُّوا منِْ اَبْصَ    Maʽnįsi ol bolur kim: Ayġıl 
yā Muĥammed, mu’minlarġa kim közlerini aşaq qılsunlar, nāmahremke (6) nažar 
qılmasunlar taqı endāmlarını zinādan saqlasunlar (Eckmann 2004: 211). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

30. Ayġıl bitgenlerge, aşaķķılsunlar közlerindin taķı saķlasunlar (6) uvut yinleri. Ol, 
arıġraķ anlarġa. Ĥaķīķat üze Tangrı bilgen anı kim ķılurlar (Sağol 1993: 193). 

NİSA SURESİ (IV: 86) 

Nehcü’l-Ferādįs 

نھَْا اَوْ رُدُّوھَاوَاِذَا حیُیّٖتمُْ بِتحَیَِّةٍ فَحیَُّوا بِاَحسْنََ مِ   Maʽnįsi ol bolur kim: Qaçan 
(9) salām bėrilür bolsa, cevāb qaytarıŋ ol salāmdın yaḫşıraqı birle ʻalekumuʼs-salām tėp, 
yā taqı ol salām- (10) –nuŋ qaytarıŋ ̒ alekumuʼs-salām tėp (Eckmann 2004: 211). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

86. (6) Taķı ķayu vaķtın kim selām ķılınsangız selam birle, selam ķılıng yaḫşıraķ birle (7) 
andın, yāķaytarıng anı. Ĥaķīķat üze Tangrı, irdi tigme bir nirse üze (8) saķış ķılġan (Sağol 
1993: 49). 
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NAHL SURESİ (XVI: 90) 

Nehcü’l-Ferādįs 

Eَّٰ یَاْمُرُ بِالْعَدْلِ وَالاْحِسْاَنِ وَاٖیتاَٸِ ذِى الْقُرْبٰى وَیَنھْٰى عنَِ الْفَحشْاَءِ اِنَّ 
 Maʽnįsi ol bolur kim: (15) Ĥaq tvt tüzlük وَالْمُنكْرَِ وَالْبغَْیِ یَعظِكُمُْ لَعَلَّكمُْ تَذَكَّرُونَ 
qılmaq birle taqı eḍgülük birle buyrur taqı yaq yawuqġa iĥsān ve inʻām qılmaq (16) birle 
buyrur taqı Ĥaq teʻālā zinādın taqı yawuz işler qılmaqdın taqı žulm qılmaqdın yıġar. 
Ĥaq tvt sizke (17) ögüt bėrür kim Ĥaq teʻālānıŋ vaʻžını tutup ʻamal qılıp ögüt alınġay-
siz, tėdi (Eckmann 2004: 215-216). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

90. Ĥaķīķat üze Tangrı buyrur tüzlük birle (9) taķı eḏgülük, taķı birmek yawuķluķ 
eyesinge, taķı yığar ĥaddın keçgen körksüz işdin [266/1] taķı yawuz işdin taķı žulmdın. 
Ögüt birür sizge, bolġay kim siz ögüt alġay siz (Sağol 1993: 148). 

ZARİYAT SURESİ (LI: 17-18) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol كَانُوا قَلیٖلاً منَِ الَّیلِْ مَا یَھْجعَُونَ وَبِالاْسَحْاَرِ ھُمْ یَستْغَْفِرُون
bolur kim muttaqį qullarqa Ĥaq tebāraka (13) ve teʻālā uçtmaĥlar rūzį qıldı. Ol maʻnį 
üçün kim bu muttaqį qullar tünle az uyquġa barur erdiler taqı secdelerde üküş (14) 
istiġfār qılur erdiler. Ĥaq teʻālādın yazuqlarnı yarlıqayu tileyür erdiler (Eckmann 2004: 
217). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

17. İrdiler az (6) tündin ol kim uḏıyurlar. 18. Taķı seher vaķtlarında, anlar yarlıķayu 
tileyürler (Sağol 1993: 295). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[17a2/51(zariyat)17] kanu= boldı bular / [17a3/51(zariyat)17] kalîlen = azkine / minelleyli 
= dünleuyırlar erdi ya‘nî bular erdi dünle / ma yehce‘une =namaz kılurlar erdi / 
[17a3/51(zariyat)18] ve bil’eshari hüm = seher vaktinde bular [17a4/51(zariyat)18] 
yestegfirune = istigfar kılur erdiler / (Uyansoy Hillhouse 2006: 45). 
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İSRA SURESİ (XVII: 79) 

Nehcü’l-Ferādįs 

جَّدْ بِھٖ نَافِلَةً لَكَ عسَىٰ اَنْ یَبعَْثكََ رَبُّكَ مَقَامًا مَحمُْودًاوَمنَِ الَّیلِْ فَتھََ   
Maʽnįsi ol bolur kim: Yā Muĥammed, tünle oyaġlıq qılġıl, (12) ŧāʻat ve i̒bādat birle 
meşġūl bolġıl. Bu bėş namāzdın ziyāda ŧāʻat qılġıl. Bolġay kim Ĥaq teʻālā saŋa 
qıyāmatda (13) şafāʻat maqāmı rūzį qılsa, tėp aydı (Eckmann 2004: 218). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

79. Taķı tündin (8) oyaġlıķķılġıl, yaǾnī artuķsı namaz ķılġıl anıng birle, artuķsı ŧāǾat sanga. 
Bolġay kim ıḏsa sini İḏing, makamda (9) ögülmiş (Sağol 1993: 156). 

TAHA SURESİ (XX: 1-2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Yā Muĥammed, tünle tāǾat ve ibādat (2)طھ مَا اَنْزَلْناَ علََیكَْ الْقُرْاٰنَ لِتشَقْٰى
qılmışıŋda ėkki aḍaqıŋnı tamam yerke basġıl, özüŋni qatıġ emgetmegil. Bu fermānnı 
saŋa ıđa bėrdük erse (3) özüŋni emgetmegil (Eckmann 2004: 218). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (2)2. İndürmedük sening üze Ķur’ānnı, munung üçün kim emgenseng; (Sağol 1993: 
169). 

ZUMER SURESİ (XXXIX: 10)7 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: Qıyāmat kün  مْ بِغَیرِْ حسِاَبٍ اِنَّمَا یُوَفَّى الصَّابِرُونَ اَجرَْھُ 
[324] (1) bolsa, avṣṣabur qılġuçılarġa ŝavāblar ĥisābsız tamām bėrilgey (Eckmann 2004: 
224). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

(9) ... Ĥaķīķat üze birilür śabr ķılġanlarġa yanutları, saķışsız.” (Sağol 1993: 258). 

                                         
7 Ayet numarası NF’de 1 olarak verilmiş ama doğrusu 10 olmalıdır. 
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NAHL SURESİ (XVI: 96) 

Nehcü’l-Ferādįs 

مَا عنِدَْكُمْ یَنفَْدُ وَمَا عنِدَْ ?ِّٰ بَاقٍ وَلَنجَزْیَِنَّ الَّذٖینَ صبَرَُوا اَجرَْھُمْ بِاَحسْنَِ مَا 
 Maʽnįsi ol bolur kim: Ol māl tawar kim qatıŋızda (7) bar turur ol كَانُوا یَعْمَلُونَ 
cümlesi tükenür. Velįkin ol ŝavāblar taqı dereceler kim sizke bar turur, Ĥaq teʻālā 
ĥażratında ol bāqį turur, (8) tükenmek revā ermez, taqı her ayna bėrgeymiz ol 
kimerselerke kim miĥnetke ṣabur qıldılar ʻamallarnıŋ körklüglerki (9) birle (Eckmann 
2004: 225). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

96. Ol nirse kim sizing ķatıngızda, tükenür; taķı ol nirse kim Tangrı (6) ķatında, ķalġan. 
Taķı yanut birgey miz anlarġa kim śabr kıldılar, yanutlarını, (7) anıng körklügreki birle 
kim ķılur irdiler (Sağol 1993: 149). 

ENBİYA SURESİ (XXI: 83) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Ey Perverdigārım, ėmdi maŋa żarar اَنّىٖ مَسَّنِىَ الضُّرُّ وَاَنْتَ اَرْحمَُ الرَّاحمِیٖنَ 
ve meşaqqat tėgdi. Sen raĥįm (6) sen, cümleke raĥmat qılġanlardın artuq raĥmat qılġan 
sen turur-sen, maŋa raĥmat qılġıl (Eckmann 2004: 231). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

83. Taķı Eyyūbnı, ol vaķtın kim nida ķıldı İḏisinge: “Ĥaķīķat üze sıķadı (7) sökellik. Taķı 
sen, rahmet ķılġanlarnıŋ rahmet ķılġanraķı.” (Sağol 1993: 179). 

SAD SURESİ (XXXVIII: 44) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi (8) ol bolur kim: Biz bu Ayyūb اِنَّا وَجدَْنَاهُ صاَبِرًا نِعْمَ الْعَبدُْ اِنَّھُ اَوَّابٌ 
peyġāmbarnı ṣabur qılġan bulduq. Neme yaḫşı qul turur bu Ayyūb peyġāmbar. 
Hemįşe (9) Rebbinge qayıtġan turur (Eckmann 2004: 231). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

44. (9) “Taķı tutġıl elging birle awuçmaķ taķı urġul anıng birle taķı [435b/1] ant içmegil.” 
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Biz bulduk anı śabr ķılġan. Neme yaḫşı ķul! Ĥaķīķat üze ol ķaytġan (Sağol 1993: 255). 

TEVBE SURESİ (XIX: 51) 

Nehcü’l-Ferādįs 

قُلْ لَنْ یُصیٖبنَاَ اِلاَّ مَا كَتبََ .ُّٰ لَناَ ھُوَ مَوْلٰیناَ وَعلََى .ِّٰ فَلْیتَوََكَّلِ 
 Maʽnįsi ol bolur kim: Ayġıl (3) yā Muĥammed, anı kim Taŋrı teʻālā bizlerke الْمُؤْمنِوُنَ 
bitildi, bizlerke kelmedin çārası yoq. Erklig paḍişāhımız Taŋrı (4) teʻālā turur. Ol Taŋrıġa 
muʼminlar tevekkül qılsun (Eckmann 2004: 239). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

51. (9) Ayġıl: “Tigmegey bizge, meğer anı kim bitidi Tangrı bizge. Ol erkligimüz taķı 
Tangrı üze [188b/1] tevekkül ķılsun bitgenler.” (Sağol 1993: 103). 

ENAM SURESİ (VI: 79) 

Nehcü’l-Ferādįs 

اِنّىٖ وَجَّھْتُ وَجھِْىَ لِلَّذٖى فَطرََ السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْضَ حنَیٖفًا وَمَا اَنَا منَِ 
 Maʽnįsi ol bolur kim: Yüzüm yönendürdüm ol Taŋrı ĥażratınġa kim yerni الْمُشرْكِیٖنَ 
taqı köklerni yarattı (5) köni musulmān ĥālında taqı men Taŋrı teʻālāqa ortaq 
qatġanlardın ermez-men (Eckmann 2004: 240). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

79. “Ĥaķīķat üze men ķarşu ķoḏdum yüümni, (4) anga kim yangıla yarattı köklerni taķı 
yirni; rāst müsülmān. Taķı irmez men (5) ortaķ ķoşġanlardın.”(Sağol 1993: 73). 

BAKARA SURESİ (II: 115) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur kim: Maşriq (8) وَاللهِِّٰ الْمَشرْقُِ وَالْمَغْربُِ فَاَیْنمََا تُوَلُّوا فَثمََّ وَجھُْ $ِّٰ 
taqı Taŋrı teʻālā mülki turur, maġrib taqı Taŋrı teʻālānıŋ mülki turur. Qayu yanġa 
yüzüŋüzni çewürseŋiz (9) Ĥaq teʻālā riżāsı anda turur (Eckmann 2004: 240). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

115. Taķı Tangrıġa oķ maşrık (8) taķı maġrib. Nirge kim ewrülsengiz, anda Tangrınıng 
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rızası (Sağol 1993: 12). 

TAHA SURESİ (XX: 55) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol bolur منِھَْا خلََقْناَكُمْ وَفیٖھَا نُعیٖدُكُمْ وَمنِھَْا نُخرْجِكُمُْ تَارَةً اُخرْٰى
kim: Ey ādam oġlanları sizlerni bu yerdin yarattuq taqı sizlerni bu yerke qayturur- (12)- 
biz (Eckmann 2004: 240).  

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

55. Andın (6) yarattuķ sizni taķı anıng içinde ķaytarur miz sizni taķı andın çıķarur miz 
sizni öngin (7) kez (Sağol 1993: 171). 

İSRA SURESİ (XVII: 32) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 :Maʽnįsi ol (12) bolur kim وَلاَ تَقْرَبُوا الزِّنٰى اِنَّھُ كَانَ فَاحشِةًَ وَساَءَ سبَیٖلاً 
Zināke yawuq kelmeŋ kim bu zinā qılmaq iŋen yaman iş turur taqı Taŋrı teʻālā 
yigrenmiş iş turur taqı nėme yawuz (13) yol turur (Eckmann 2004: 241). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

32. Taķı yawumang (8) zināġa, ĥaķīķat üze ol irdi körksüz iş. Taķı neme yawuz yol! 
(Sağol 1993: 153). 

HUCURAT SURESİ (XLIX: 2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

Yā Resūlallāhi, Taŋrı tvt bizlerni yıġdı kim Peyġāmbar ʻas ĥażratında (12) bolsaŋız, 
āvāzıŋıznı Peyġāmbar āvāzıdın yüksek qılmaŋ, tėp; neteg kim Kelāmı içinde ḫabar bėrü 
yarlıqar, qt: ِیَا اَیُّھَا الَّذٖینَ اٰمَنوُا لاَ تَرْفَعُوا اَصوَْاتَكمُْ فَوْقَ صوَْت
 .(Eckmann 2004: 258)النَّبىِِّ 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

2. (7) Ay anlar kim bittiler! Kötürmeng ünleringizni, peyġāmber üni [492b/1] üzesinde. 
Taķı ķatıġķılmang anga söz birle, pārengiz ķatıġķılmış mengizlig (2) pāreġa kim bāŧıl 
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bolsa Ǿamelleringiz taķı siz bilmez siz (Sağol 1993: 291). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[2b4/49(Hucürat)2)] ya eyyuhelleîne amenu = iy ol kişiler kim îman ketürdi / la terfe‘u' 
asvateküm = ünüñüz kaldurmang / fevka savtı'n Nebiyy = peygambar üninden yukaru 
[2b5/49(Hucürat)2)] ‘aleyhi esselam (Uyansoy Hillhouse 2006: 9-11). 

AL-İ İMRAN SURESİ (III: 188) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Taqı mėni kişi öger bolsa, men anıŋ ögmekini وَیُحبُِّونَ اَنْ یُحمَْدُوا بِمَا لَمْ یَفْعَلُوا
sewer-men (Eckmann 2004: 258). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

188. (8)… taķı sewerler kim ögülseler ol nirse birle kim kılmadılar (Sağol 1993: 41). 

NAHL SURESİ (XVI: 23) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 ,YanaTaŋrı teʻālā bizlerni yıġdı kim tekebbür qılmaqdın $ِّٰ (…) لاَ یُحبُِّ الْمُستْكَبْرِیٖنَ 
neteg kim Kelāmı [372] (1) içinde ḫabar bėrü yarlıqar (Eckmann 2004: 258). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

23. (5) Ĥaķķā, ĥaķīķat üze Tangrı bilür anı kim örterler taķı anı kim āşkārā ķılurlar. (6) 
Ĥaķīķat üze ol, sewmez uluġsınġanlarnı (Sağol 1993: 144). 

ZUMER SURESİ (XXXIX: 47) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi ol (9) bolur kim: Žāhir boldı  مَا لَمْ یَكوُنُوا یَحتْسَبِوُنَ وَبَدَا لَھُمْ منَِ $ِّٰ 
anlarġa Taŋrı teʻālādın ol neerseler kim anı andaġ bolġay, tėp sėzmez erdiler (Eckmann 
2004: 261). 
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Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

47. (9) Eger ĥaķīķat üze anlarġa kim küç kıldılar, ol nirse kim yirde ķamuġ, taķı anıng 
endāzesinçe anıng birle; [443a/1] yulunġaylar irdi anıng birle ķınnıng ķatıġlıķındın, 
ķıyāmet kün. Taķı žāhir boldı anlarġa (2) Tangrıdın, ol nirse kim saķınmaslar (Sağol 
1993: 260). 

NAHL SURESİ (XVI: 23) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 .Taŋrı teʻālā mütekebbirlerni sewmez (Eckmann 2004: 262) لاَ یُحبُِّ الْمُستْكَبْرِیٖناَاللهِّٰ 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

23. (6) Ĥaķīķat üze ol, sewmez uluġsınġanlarnı (Sağol 1993: 144). 

NAHL SURESİ (XVI: 29) 

Nehcü’l-Ferādįs 

taqı mütekebbirlerniŋ ornı tamuġ turur (10)  َالمُْتكَبَرِّٖينَ  مَثوَْى فلَبَئِْس   (Eckmann 2004: 262). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

29. Kiring (9) tamuġ ķapuġlarınġa, cāviḏāneler anıng içinde. Neme yawuz iķāmet ķılġu 
yir, uluġsınġanlarġa! (Sağol 1993: 145). 

HUD SURESİ (XI: 44) 

Nehcü’l-Ferādįs 

Yā Nūĥ kemiŋni Cedyį taġında tindürgil taqı anda iqāmat qılıŋlar وَاستْوََتْ علََى
 .(Eckmann 2004: 263) الْجوُدِىِّ وَقیٖلَ بُعْدًا لِلْقَوْمِ الظَّالِمیٖنَ 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

44. …Taķı ĥükm ķılındı iş taķı ķarār ķıldı (4) Cūdī taġı üze, taķı aytıldı: “Yoķalmaķ, küç 
ķılġan erenlerge!” (Sağol 1993: 120). 
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ENAM SURESİ (VI: 52) 

Nehcü’l-Ferādįs 

ھَھُ وَلاَ تَطرُْدِ الَّذٖینَ یَدْعوُنَ رَبَّھُمْ بِالْغَدٰوةِ وَالْعَشىِِّ یُریٖدُونَ وَجْ   Maʽnįsi ol  
bolur kim Yā Muĥammed, ol dervįş śaĥābalar kim erte kėçe Rebbįni ünderler (16) üküş 
yāđ qılmaq birle taqı namāz qılmaq birle taqı tesbįĥ ve tehlįl qılmaq birle. Ĥaq 
teʻālānıŋḫoşnūdluqını (17) tileyürler. Mundaġ kimerselerni qatıŋdın kėtermegil taqı 
sürmegil taqı bu Qurayşįlerniŋ žāhiringe nažar [380] (1) qılmaġıl taqı bu dervįşlerniŋ 
bāŧınınġa nažar qılġıl (Eckmann 2004: 264). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

52. Taķı sürmegil anlarnı ündeyürler (3) anlarnıng İḏisini, irte birle taķı kiçe birle, 
tileyürler İḏisining ẕātını. Yoķ (4) sening üze saķışlarındın, nirsedin; taķı yoķ sening 
saķışıngdın (5) anlar üze nirsedin, taķı sürseng anlarnı taķı bolsang küç ķılġanlardın 
(Sağol 1993: 71). 

KEHF SURESİ (XVIII: 28) 

Nehcü’l-Ferādįs 

برِْ نَفْسكََ مَعَ الَّذٖینَ یَدْعوُنَ رَبَّھُمْ بِالْغَدٰوةِ وَالْعَشىِِّ یُریٖدُونَ وَجھَْھُ وَلاَ وَاصْ 
تَعْدُ عیَنْاَكَ عنَھُْمْ تُریٖدُ زیٖنةََ الْحیَوٰةِ الدُّنْیاَ وَلاَ تُطعِْ مَنْ اَغفَْلْناَ قَلْبھَُ عنَْ 

فُرُطاًذِكْرنَِا وَاتَّبعََ ھَوٰیھُ وَكَانَ اَمْرُهُ   Yā Muĥammed, nefsŋni tölendürgil ol 
śaĥābalar birle kim erte kėçe Ĥaq teʻālāqa duʻā qılurlar taqı Ĥaq teʻālānıŋ riżāsını 
tileyürler taqı meclisde sözleyür bolsaŋ, ėkki közüŋ (9) ol dervįş śaĥābalardın kėtmesün 
dünyānıŋ bezekini tileyür ĥālda taqı, yā Muĥammed, boy bėrmegil ol kimerse-(10)- 
[l]erke kim anlarnıŋ köŋüllerini bizni yāđ qılmaqdın ġāfil qılduq taqı anlar öz havāsınġa 
uydılar (11) taqı anlarnıŋ işi ĥaddın keçmek erdi. Mundaġ qavmlarġa muŧį̒  bolmaġıl 
taqı ol dervįş śaĥābalardın (12) közüŋni kėtermegil taqı anlar ḫāŧırını muĥāfižat qılġıl 
(Eckmann 2004: 264). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

28. [285a/1] Taķı ĥabs ķılġıl özüngni anlar birle kim ündeyürler İḏisini irte birle (2) taķı 
kiçe nirle, tileyürler rıżāsın. Taķı keçmesün iki közüng anlardın, tileyür sen (3) bu 
yaķınraķ tiriglik bezekini. Taķı boyun sümegil ol kim irsege kim ġāfil ķılduķ köngülini 
yāḏımuzdın (4) taķı uydı hevāsınġa, taķı irdi işi burun keçmek (Sağol 1993: 159). 
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HUCURAT SURESİ (XLIX: 12) 

Nehcü’l-Ferādįs 

وَلاَ یَغْتبَْ بَعْضكُمُْ بَعْضاً اَیُحبُِّ اَحدَُكُمْ اَنْ یَاْكُلَ لَحمَْ اَخیٖھِ مَیتْاً فَكرَھِْتمُُوهُ 
 Bu āyat maʽnįsi ol  bolur kim (8) Ĥaq tvt ḫabar bėrü وَاتَّقُوا /َّٰ اِنَّ /َّٰ تَوَّابٌ رَحیٖمٌ 
yarlıqar: Ey muʼminlar baʻżıŋız taqı baʻżıŋızqa ġıybat qılmaŋ sewer-mü (9) sizlerde 
biriŋiz qarındaşıŋıznıŋ etini yemek ölügselik ĥālında taqı yigrendiŋiz ol ölügse etini (10) 
yemekke? Andaġ erse, qarındaşıŋızqa ġıybat qılmaŋ. Eger ġıybat qılsaŋız etini yėmiş 
bolġaysiz. (11) Taqı ol ölügse etini yigrenür-siz, ġıybat qılmaqnı taqı yigreniŋ, tėdi. Taqı 
Taŋrı teʻālādın qorquŋ (12) taqı tevbe qılıŋ kim Ĥaq teʻālā tevbeni qabūl qılġan turur taqı 
raĥmat qılġan turur(Eckmann 2004: 267). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

12. Ay anlar kim bittiler! (8) Saķlanıng üküşdin sizigdin, ĥaķīķat üze sizigniŋ paresi (9) 
yazuķ. Taķı örtüglüg nerse istemeng. Taķı ġıybet ķılmasun pārengiz pāreġa, sewer mü 
[494a/1] biringiz kim yise uyasınıŋ etin, ölüglük ĥālında? Yigrendingiz anı. Taķı saķnıng 
(2) Tangrıdın, ĥaķīķat üze Tangrı tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan (Sağol 1993: 292). 

Karışık Dilli Kur’an Tercümesi 

[6a13/49(Hucürat)12] ya eyyühelle_îne amenu = ey ol kişiler kim îman ketürdiler / 
ictenibu = berhiz kılıng endişe birle / [6a14/49(Hucürat)12] ke–îran minne˙˙anni = yavuz 
kılmang ya‘nî yavuz güman / inne ba‘da˙˙anni = kim bizge güman kılmak / i–mün = 
yazuk turur ya‘nî durust bilmedin yavuz sanur siz / ve la tecessesu= ve tecessesüs 
kılmang irdeyü 6b[6b1/49(Hucürat)12] ve la yagteb = ve gıybet kılmang / ba‘duküm = 
bir nice sizlerden / ba‘dan = bir nicelerine / eyüHıbbu = sever mü siz / ehadüküm = kim 
sizlerde / enye’küle = biregü ölmiş / [6b2/49(Hucürat)12] laHme ahîhi meyten = 
karındaşı etin uyır erken yimek / fekerihtümühu = siz anı sevmez siz / vettekullahe = ve 
korkung Tangrıdan / [6b3/49(Hucürat)12] innallahe = kim Tangrı ‘azze ve cell / 
tevvabün = tevbe birge sizge / rahîmün = kaçan korkup tevbe kılsa siz rahmet kılga 
sizge [6b4/49(Hucürat)12] (Uyansoy Hillhouse, 2006: 18-19). 

MUMİNUN SURESİ (XXIII: 1-2) 

Nehcü’l-Ferādįs 

 :Maʽnįsi ol  bolur kim قَدْ اَفْلَحَ الْمُؤْمنِوُنَ اَلَّذٖینَ ھُمْ فىٖ صلاََتِھِمْ خاَشعُِونَ 
Muʼminlar qıyāmat kün qurtuldılar, ol muʼminlar kim namāzları (5) içinde alçaqlıq 
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qıldılar, tėdi (Eckmann 2004: 280). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

1. (2) Ķurtuldı bitgenler. 2. Anlar kim, anlar namazları içinde ķorķġanlar (Sağol 1993: 
186). 

AL-İ İMRAN SURESİ (III: 120) - TEVBE SURESİ (IX: 50)8 

Nehcü’l-Ferādįs 

 Maʽnįsi (13)  مُصیٖبةٌَ (IX: 50) یَفْرَحوُا بِھَا (III: 120) اِنْ تُصبِكَْ حسَنَةٌَ تَسؤُْھُمْ وَاِنْ تُصبِكَْ 
ol  bolur kim: Yā Muĥammed, saŋa eđgülük tėger bolsa, bu munāfıqlarnı qađguluġ qılur 
ve eger taqı saŋa muśįbat teger (14) bolsa, anıŋ birle sewüşürler, tėp habar bėrdi 
(Eckmann 2004: 287). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

50. (7) Eger tigse sanga eḏgülük, ķaḏġurtur anlarnı; eger tigse sanga musibet, (8) ayturlar: 
“Uş alduķ işimizni aşnudın.” Taķı ewrülürler, taķı anlar sewüngenler (Sağol 1993: 103). 

NUR SURESİ (XXIV: 11) 

Nehcü’l-Ferādįs 

ذٖینَ جاَؤُ بِالاْفِْكِ عصُبْةٌَ منِكْمُْ لاَ تَحسْبَوُهُ شر2َا لَكمُْ بَلْ ھُوَ خیَرٌْ لَكمُْ لِكلُِّ اِنَّ الَّ 
 Bu امْرئٍِ منِھُْمْ مَا اكْتسَبََ منَِ الاْثِْمِ وَالَّذٖى تَوَلّٰى كِبرَْهُ منِھُْمْ لَھُ عذََابٌ عظَیٖمٌ 
āyat maʽnįsi ol  bolur kim: Ĥaqįqatta ol kimerseler kim yalġan sözni keltürdiler, anlar bir 
ögür (10) ḫalāyıq tururlar sizlerdin, yaʻnį musulmānlardın; siz anı şer turur, tėp 
saqınmaŋ; şer anlarqa turur, velįkin ʻĀyişe (11) taqı Śafvānqa ḫayr turur, yazuqları kėter 
taqı bu kimerseke bu yalġan sözni sözlemek taqı eşitmek içinde (12) yazuq bar turur 
taqı uluġraq yazuqġa bu yalġan içinde kim kim erklendi erse, aŋar uluġ ʻaẕāb bar turur 
(Eckmann 2004: 291). 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 

11. [336b/1] Ĥaķīķat üze anlar kim keldiler yalġan birle, bir öğür sizdin. Saķınmang anı 

                                         
8 NF’de bu ayetlerle ilgili “birbirine benzeyen iki ayet karışık olarak alınmıştır.” şeklinde bir not 
bulunmaktadır. 
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(2) yawuz sizge, ol yaḫşıraķ sizge. Tigme bir erge anlardın, ol kim (3) ķazġandı 
yazuķdın; taķı ol kim erklendi uluġını, anlardın, (4) anga ķın uluġ (Sağol 1993: 192). 

2.3. Tercüme Edilmemiş Ayetler 

MERYEM SURESİ (XIX: 1-3) 

بِسمِْ Eِّٰ الرَّحمْٰنِ الرَّحیٖمِ كھیعص ذِكْرُ رَحمَْتِ رَبِّكَ عبَدَْهُ زَكَریَِّا اِذْ نَادٰى 
 .(Eckmann 2004: 58)  رَبَّھُ نِدَاءً خفَِی"ا

AHZAB SURESİ (XXXIII: 56) 

الَّذٖینَ اٰمَنوُا صلَُّوا علََیْھِ اِنَّ >َّٰ وَمَلٰئِكتَھَُ یُصلَُّونَ علََى النَّبىِِّ یَا اَیُّھَا 
 .(Eckmann 004: 1) وَسلَِّمُوا تَسلْیٖمًا

TEVBE SURESİ (IX: 40) 

 .(Eckmann 2004: 69) اِذْ ھُمَا فِى الْغَارِ اِذْ یَقُولُ لِصاَحبِھِٖ لاَ تَحزَْنْ اِنَّ $َّٰ 

KAF SURESİ (L: 19) 

 :Eckmann 2004) وَجاَءَتْ سكَرَْةُ الْمَوْتِ بِالْحقَِّ  (L: 19) اِنَّا اللهِِّٰ وَاِنَّا اِلَیھِْ رَاجعُِونَ 
74). 

BAKARA SURESİ (II: 137) 

 .(Eckmann 2004: 95) فَسیَكَفْیٖكھَُمُ 4ُّٰ وَھُوَ السَّمیٖعُ الْعَلیٖمُ 

TAHRİM SURESİ (LXVI: 11) 

نَ اِذْ قَالَتْ رَبِّ ابْنِ لٖى عنِدَْكَ بَیتْاً وَضرََبَ 9ُّٰ مَثلاًَ لِلَّذٖینَ اٰمَنوُا امْرَاَتَ فِرْعوَْ 
 Eckmann) فِى الْجنََّةِ وَنَجِّنىٖ منِْ فِرْعوَْنَ وَعمََلِھٖ وَنَجِّنىٖ منَِ الْقَوْمِ الظَّالِمیٖنَ 
2004: 114). 

LOKMAN SURESİ (XXXI: 34) 

عْلَمُ مَا فِى الاْرَْحاَمِ وَمَا تَدْرىٖ اِنَّ ;َّٰ عنِدَْهُ علِْمُ السَّاعةَِ وَیُنزَِّلُ الْغَیثَْ وَیَ 
 نَفْسٌ مَاذَا تَكسْبُِ غدًَا وَمَا تَدْرىٖ نَفْسٌ بِاَىِّ اَرْضٍ تَمُوتُ اِنَّ -َّٰ علَیٖمٌ خبَیٖرٌ 
(Eckmann 2004: 162). 
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TEKASUR SURESİ (CII: 6) 

 .(Eckmann 2004: 164) لَترََوُنَّ الْجحَیٖمَ 

KEHF SURESİ (XVIII: 32) 

(الايه) وَاضرْبِْ لَھُمْ مَثلاًَ رَجلَُینِْ جعََلْناَ لاِحَدَِھِمَا جنََّتیَنِْ منِْ اَعنْاَبٍ   (Eckmann 
2004: 296). 

3. Harezm Türkçesi Kur’an Tercümeleriyle Karşı laşt ır ı lması 
Bakımından Nehcü’l-Feradis 

NF’deki ayetlerin tercümelerine bakıldığında söz varlığı bakımından Harezm Türkçesi 
satır arası Kur’an tercümesiyle daha yakın olduğu gözlemlenebilmektedir. Bununla 
birlikte NF’deki ayetlerin Harezm Türkçesi satır arası Kur’an tercümesinin etkisinde 
olduğunu söylemek mümkün değildir. Bu durum satır içinde ayet ayet yapılan 
tercümelerde de aynı şekildedir. Yani aradaki fark NF’nin serbest, satır arası tercümenin 
ise kelime kelime yapılmasından kaynaklanmaktadır. Karışık dilli Kur’an tefsiriyle 
NF’deki ayetlerin ise çeviri bakımından neredeyse hiç uymadıkları gözlenmektedir. 
Fakat Kur’an tercümelerinin gerekse de NF’deki ayetlerin tercüme diline bakıldığında 
13. yüzyılda Türkçe Kur’an dilinin iyice oturduğu ve birbirinden farklılık gösteren 
sözcüklerle çeviri yapılabildiği rahatlıkla görülebilmektedir.  

Uygurların tercüme faaliyetleriyle başlayan Türkçe dinȋ metinlerin çevirisi geleneği, 
Karahanlılar zamanında İslam dininin kutsal kitabının Türkçeye çevrilmesiyle yeni bir 
boyut kazanmış, Harezm Türkçesi döneminde bu çeviri faaliyeti okur-yazar halk 
arasına kadar yaygınlaşmıştır.  

NF’de yer alan ve Harezm Türkçesinin diğer iki Kur’an tercümesiyle 
karşılaştırdığımız ayetler bize bu tercümeler dışında yararlanılan ve bugün elimizde 
bulunmayan başka Kur’an tercümelerinin bulunduğunu gösterir niteliktedir.  

NF’deki tercümelerin dili NF’nin genel dil özellikleriyle uyuşur bir biçimde ve 
halkın anlayacağı bir üslupta yapılmıştır. Eserin yazarı Ali bu tercümeleri ya kendisi 
yapmış ya da yukarıda da bahsettiğimiz gibi elimizde bulunmayan başka bir Kur’an 
tercümesinden yararlanmıştır. 

4. Sonuç 

1. NF bir kırk hadis tercümesi olmakla birlikte içinde yer alan sure veya surelerden 
alınmış ayetlerin tercümesiyle Harezm Türkçesinin Kur’an çevirileri dışında bu 
dönemin Türkçe Kur’an dili hakkında değerli ipuçları sunan bir eserdir. 
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2. Eserde yer alan ayetlerin tercümesi bir değil biribirinden farklı usullere göre 
gerçekleştirlmiştir. Tam sureler bir bütün olarak serbest bir şekilde, satır içinde 
ayet ayet ya da bir kısmı serbest bir kısmı ise satır içinde ayet ayet olmak üzere 
üç farklı biçimde Türkçeye çevrilmiştir. Surelerden alınmış ayetler de aynı 
usullere göre üç farklı biçimde çevrilmiştir.  

3. Bu çeviri tekniği Tefsirli Türkçe Kur’an tercümelerinde karşımıza çıkmaktadır. 
Bu nedenle NF’deki tercümeler eğer eserin yazarı tarafından yapılmadıysa, 
Harezm Türkçesiyle yazılmış tefsirli bir tercümeden alınmış olmalıdır.   

4. NF’deki ayetlerin çevirisi halk için yazılmış olan NF’nin amacına uygun olarak 
son derece sade ve açık bir dille yapılmıştır.  

5. Eserde Türkçeye çevirisi yapılmamış 11 ayet bulunmaktadır. Bu ayetlerin neden 
Türkçeye çevrilmediği konusunda ise bir bilgimiz bulunmamaktadır.  
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